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Cod.954922

MANUALE
ISTRUZIONE
(EN) EXPLANATION OF DANGER, 

MANDATORY AND 
PROHIBITION SIGNS.

(IT) LEGENDA SEGNALI DI 
PERICOLO, D’OBBLIGO E 
DIVIETO.

(FR) LÉGENDE SIGNAUX DE 
DANGER, D’OBLIGATION ET 
D’INTERDICTION.

(ES) LEYENDA SEÑALES DE 
PELIGRO, DE OBLIGACIÓN Y 
PROHIBICIÓN.

(DE) LEGENDE DER 
GEFAHREN-, GEBOTS- UND 
VERBOTSZEICHEN.

(RU) ЛЕГЕНДА СИМВОЛОВ 
БЕЗОПАСНОСТИ, 
ОБЯЗАННОСТИ И ЗАПРЕТА.

(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE 
PERIGO, OBRIGAÇÃO E 
PROIBIDO.

(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN 
GEVAAR, VERPLICHTING EN 
VERBOD.

(EL) ΛΕΖΑΝΤΑ ΣΗΜΑΤΩΝ 
ΚΙΝΔΥΝΟΥ, ΥΠΟΧΡΕΩΣΗΣ ΚΑΙ 
ΑΠΑΓΟΡΕΥΣΗΣ.

(RO) LEGENDĂ INDICATOARE DE 
AVERTIZARE A PERICOLELOR, 
DE OBLIGARE ŞI DE 
INTERZICERE.

(SV)  BILDTEXT SYMBOLER FÖR 
FARA, PÅBUD OCH FÖRBUD.

(CS) VYSVĚTLIVKY K SIGNÁLŮM 
NEBEZPEČÍ, PŘÍKAZŮM A 
ZÁKAZŮM.

(HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, 
OBAVEZA I ZABRANA.

(PL) OBJAŚNIENIA ZNAKÓW 
OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU I 
ZAKAZU.

(FI)  VAROITUS, VELVOITUS, JA 
KIELTOMERKIT.

(DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT 
OG FORBUDSSIGNALER.

(NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, 
FORPLIKTELSER OG FORBUDT.

(SL) LEGENDA SIGNALOV ZA 
NEVARNOST, ZA PREDPISANO 
IN PREPOVEDANO.

(SK) VYSVETLIVKY K SIGNÁLOM 
NEBEZPEČENSTVA, PRÍKAZOM 
A ZÁKAZOM.

(HU) A VESZÉLY, KÖTELEZETTSÉG ÉS 
TILTÁS JELZÉSEINEK FELIRATAI.

(LT) PAVOJAUS, PRIVALOMŲJŲ 
IR DRAUDŽIAMŲJŲ ŽENKLŲ 
PAAIŠKINIMAS.

(ET) OHUD, KOHUSTUSED JA 
KEELUD.

(LV) BĪSTAMĪBU, PIENĀKUMU 
UN AIZLIEGUMA ZĪMJU 
PASKAIDROJUMI.

(BG) ЛЕГЕНДА НА ЗНАЦИТЕ ЗА 
ОПАСНОСТ, ЗАДЪЛЖИТЕЛНИ 
И ЗА ЗАБРАНА.

(TR) TEHLİKE, MECBURİYET 
VE YASAK İŞARETLERİNİN 
AÇIKLAMALARI.

(AR) .ر ظ ح زام وال ل ر والإ ط خ وز ال ح رم ي ات ف م
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(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - 
(FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSIÓN - (DE) 
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) ОПАСНОСТЬ ВЗРЫВА - (PT) PERIGO 
DE EXPLOSÃO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
ΕΚΡΗΞΗΣ - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FÖR EXPLOSION 
- (CS) NEBEZPEČÍ VÝBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE 
- (PL) NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU - (FI) RÄJÄHDYSVAARA 
- (DA) SPRÆNGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (SL) 
NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPEČENSTVO VÝBUCHU 
- (HU) ROBBANÁS VESZÉLYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) 
PLAHVATUSOHT - (LV) SPRĀDZIENBĪSTAMĪBA - (BG) ОПАСНОСТ 
ОТ ЕКСПЛОЗИЯ - (TR) PATLAMA TEHLİKESİ - (AR) خطــر النفجــار

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER 
GÉNÉRIQUE - (ES) PELIGRO GENÉRICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER 
ART - (RU) ОБЩАЯ ОПАСНОСТЬ - (PT) PERIGO GERAL - (NL) 
ALGEMEEN GEVAAR - (EL) ΓΕΝΙΚΟΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ - (RO) PERICOL 
GENERAL - (SV) ALLMÄN FARA - (CS) VŠEOBECNÉ NEBEZPEČÍ - 
(HR-SR) OPĆA OPASNOST - (PL) OGÓLNE NIEBEZPIECZEŃSTWO 
- (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE 
STRÅLNING - (SL) SPLOŠNA NEVARNOST - (SK) VŠEOBECNÉ 
NEBEZPEČENSTVO - (HU) ÁLTALÁNOS VESZÉLY - (LT) BENDRAS 
PAVOJUS - (ET) ÜLDINE OHT - (LV) VISPĀRĪGA BĪSTAMĪBA - (BG) 
ОБЩИ ОПАСТНОСТИ - (TR) GENEL TEHLİKE - (AR) عــام خطــر 

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO 
SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES 
DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) 
ÄTZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) ОПАСНОСТЬ КОРРОЗИВНЫХ 
ВЕЩЕСТВ - (PT) PERIGO SUBSTÂNCIAS CORROSIVAS - (NL) 
GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (EL) ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΔΙΑΒΡΩΤΙΚΩΝ 
ΟΥΣΙΩΝ - (RO) PERICOL DE SUBSTANŢE COROSIVE - (SV) 
FARA FRÄTANDE ÄMNEN - (CS) NEBEZPEČÍ PLYNOUCÍ Z 
KOROSIVNÍCH LÁTEK - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH 
TVARI - (PL) NIEBEZPIECZEŃSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI 
KOROZYJNYCH - (FI) SYÖVYTTÄVIEN AINEIDEN VAARA - (DA) 
FARE, ÆTSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER 
- (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (SK) NEBEZPEČENSTVO 
VYPLÝVAJÚCE Z KOROZÍVNYCH LÁTOK - (HU) MARÓ HATÁSÚ 
ANYAGOK VESZÉLYE - (LT) KOROZINIŲ MEDŽIAGŲ PAVOJUS - (ET) 
KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU 
BĪSTAMĪBA - (BG) ОПАСНОСТ ОТ КОРОЗИВНИ ВЕЩЕСТВА - (TR) 
KOROZİF MADDE TEHLİKESİ - (AR) خطــر المــواد المســببة للتــآكل

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK 
ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE - (ES) PELIGRO 
DESCARGA ELÉCTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) 
ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ - (PT) 
PERIGO DE CHOQUE ELÉTRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK 
- (EL) ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ - (RO) PERICOL DE 
ELECTROCUTARE - (SV) FARA FÖR ELEKTRISK STÖT - (CS) 
NEBEZPEČÍ ZÁSAHU ELEKTRICKÝM PROUDEM - (HR-SR) 
OPASNOST STRUJNOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZEŃSTWO 
SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI) SÄHKÖISKUN VAARA - (DA) FARE 
FOR ELEKTRISK STØD - (NO) FARE FOR ELEKTRISK STØT - (SL) 
NEVARNOST ELEKTRIČNEGA UDARA - (SK) NEBEZPEČENSTVO 
ZÁSAHU ELEKTRICKÝM PRÚDOM - (HU) ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE - 
(LT) ELEKTROS SMŪGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILÖÖGIOHT - (LV) 
ELEKTROŠOKA BĪSTAMĪBA - (BG) ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР 
- (TR) ELEKTRİK ŞOK TEHLİKESİ - (AR) الكهربائيــة الصدمــة  خطــر 
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(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for 
refuse collection. The user is not allowed to dispose of these appliances as solid, 
mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection centres. 
- (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche 
ed elettroniche. L’utente ha l’obbligo di non smaltire questa apparecchiatura 
come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta 
autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils 
électriques et électroniques. L’utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les 
déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser à un centre de collecte 
autorisé. - (ES) Símbolo que indica la recogida por separado de los aparatos 
eléctricos y electrónicos. El usuario tiene la obligación de no eliminar este 
aparato como desecho urbano sólido mixto, sino de dirigirse a los centros de 
recogida autorizados. - (DE) Symbol für die getrennte Erfassung elektrischer 
und elektronischer Geräte. Der Benutzer hat pflichtgemäß dafür zu sorgen, daß 
dieses Gerät nicht mit dem gemischt erfaßten festen Siedlungsabfall entsorgt 
wird. Stattdessen muß er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. 
- (RU) Символ, указывающий на раздельный сбор электрического и 
электронного оборудования. Пользователь не имеет права выбрасывать 
данное оборудование в качестве смешанного твердого бытового отхода, 
а обязан обращаться в специализированные центры сбора отходов. - 
(PT) Símbolo que indica a reunião separada das aparelhagens eléctricas e 
electrónicas. O utente tem a obrigação de não eliminar esta aparelhagem 
como lixo municipal sólido misto, mas deve procurar os centros de recolha 
autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van 
elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen 
niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de 
geautoriseerde ophaalcentra. - (EL) Σύμβολο που δείχνει τη διαφοροποιημένη 
συλλογή των ηλεκτρικών κια ηλεκτρονικών συσκευών. Ο χρήστης υποχρεούται 
να μην διοχετεύει αυτή τη συσκευή σαν μικτό στερεό αστικό απόβλητο, αλλά 
να απευθύνεται σε εγκεκριμένα κέντρα συλλογής. - (RO) Simbol ce indică 
depozitarea separată a aparatelor electrice şi electronice. Utilizatorul este 
obligat să nu depoziteze acest aparat împreună cu deşeurile solide mixte ci 
să-l predea într-un centru de depozitare a deşeurilor autorizat. - (SV) Symbol 
som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. 
Användaren får inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast 
hushållsavfall, utan måste vända sig till en auktoriserad insamlingsstation. - 
(CS) Symbol označující separovaný sběr elektrických a elektronických zařízení. 
Uživatel je povinen nezlikvidovat toto zařízení jako pevný smíšený komunální 
odpad, ale obrátit se s ním na autorizované sběrny. - (HR-SR) Simbol koji 
označava posebno sakupljanje električnih i elektronskih aparata. Korisnik ne 
smije odložiti ovaj aparat kao običan kruti otpad, već se mora obratiti ovlaštenim 
centrima za sakupljanje. - (PL) Symbol, który oznacza sortowanie odpadów 
aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania się likwidowania aparatury 
jako mieszanych odpadów miejskich stałych, obowiązkiem użytkownika jest 
skierowanie się do autoryzowanych ośrodków gromadzących odpady - (FI) 
Symboli, joka ilmoittaa sähkö- ja elektroniikkalaitteiden erillisen keräyksen. 
Käyttäjän velvollisuus on kääntyä valtuutettujen keräyspisteiden puoleen eikä 
välittää laitetta kunnallisena sekajätteenä. - (DA) Symbol, der står for særlig 
indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at 
bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse 
til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering 
av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren må oppfylle forpliktelsen 
å ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten 
henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SL) Simbol, ki označuje 
ločeno zbiranje električnih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata 
ne sme zavreči kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora 
obrniti na pooblaščene centre za zbiranje. - (SK) Symbol označujúci separovaný 
zber elektrických a elektronických zariadení. Užívateľ nesmie likvidovať toto 
zariadenie ako pevný zmiešaný komunálny odpad, ale je povinný doručiť ho 
do autorizovaný zberní. - (HU) Jelölés, mely az elektromos és elektronikus 
felszerelések szelektív hulladékgyűjtését jelzi. A felhasználó köteles ezt a 
felszerelést nem a városi törmelékhulladékkal együttesen gyűjteni, hanem erre 
engedéllyel rendelkező hulladékgyűjtő központhoz fordulni. - (LT) Simbolis, 
nurodantis atskirų nebenaudojamų elektrinių ir elektroninių prietaisų surinkimą. 
Vartotojas negali išmesti šių prietaisų kaip mišrių kietųjų komunalinių atliekų, 
bet privalo kreiptis į specializuotus atliekų surinkimo centrus. - (ET) Sümbol, mis 
tähistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks 
on pöörduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte käsitleda seda aparaati 
kui munitsipaalne segajääde. - (LV) Simbols, kas norāda uz to, ka utilizācija ir 
jāveic atsevišķi no citām elektriskajām un elektroniskajām ierīcēm. Lietotāja 
pienākums ir neizmest šo aparatūru municipālajā cieto atkritumu izgāztuvē, 
bet nogādāt to pilnvarotajā atkritumu savākšanas centrā. - (BG) Символ, който 
означава разделно събиране на електрическата и електронна апаратура. 
Ползвателят се задължава да не изхвърля тази апаратура като смесен 
твърд отпадък в контейнерите за смет, поставени от общината, а трябва 
да се обърне към специализираните за това центрове - (TR) Elektrikli ve 
elektronik cihazların ayrı toplanacağını belirten sembol. Kullanıcı bu cihazı 
karışık evsel katı atık olarak bertaraf etmemek ve yetkili toplama merkezlerine 
başvurmakla yükümlüdür. - (AR) رمــز يشُــري إلى التجميــع المنفصــل للأجهــزة الكهربائيــة 
ونيــة. يجــب عــى المســتخدم عــدم التخلــص مــن هــذا الجهــاز وكأنــه نفايــات لكرت  والإ
البلديــة الصلبــة المختلطــة، بــل عليــه التوجــه إلى مراكــز تجميــع النفايــات المُــرح بهــا
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(EN)

INSTRUCTION MANUAL

WARNING: BEFORE USING THE BATTERY 
CHARGER READ THE INSTRUCTION MANUAL 
CAREFULLY.

1. GENERAL SAFETY RULES WHEN USING 
THIS BATTERY CHARGER

- During the charge the battery produces 
explosive gases, avoid the formation of flames 
and sparkes. DO NOT SMOKE.

- Position the batteries to be charged in a well-
ventilated place.

- Inexperience and untrained people should 
be properly instructed before using the 
appliance.

- This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.

- Children shall not play with the appliance. 
- Cleaning and user maintenance shall not 

be made by children without supervision.
- Disconnect the mains cable before 

connecting to or disconnecting the charging 
cables from the battery.

- Do not connect or disconnect the clamps to 
or from the battery with the battery charger 
operating.

- Never use the battery charger inside the car or 
in the bonnet.

- Substitute the mains cable only with an 
original one.

- If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to 
avoid a hazard.

- Do not use the battery charger to charge 
batteries which are not rechargeable.

- Make sure the available power supply voltage 
corresponds to that shown on the battery 
charger rating plate.

- To avoid damaging the vehicle’s electronics, 
read, keep and take very careful note of 
the information supplied by the vehicle 
manufacturer, when using the battery 
charger either for charging or starting; the 
same applies to the instructions supplied by 
the battery manufacturer.

- This battery charger has components such as 
switches and relays which can cause arcs or 
sparks. Therefore when using it in a garage or 
in a similar place set the battery charger in a 
suitable case. 

- Repair or maintenance of the inside of the 
battery charger can be executed only by 
skilled technicians.

- ALWAYS DISCONNECT THE POWER 
SUPPLY CABLE FROM THE MAINS 
BEFORE ANY MAINTENANCE 

INTERVENTION ON THE BATTERY 
CHARGER.

2. INTRODUCTION AND GENERAL 
DESCRIPTION
- This battery charger is used to charge 

electrolyte free lead, sealed batteries used 
on motor vehicles (petrol and diesel), 
motorcycles, boats etc.

- Rechargeable accumulators according to the 
output voltage available: 6V, 12V and 24V 
(according to data plate Fig. B-2).

- This battery charger, according to the model, 
can have a power supply of 230V 50/60Hz or 
110V 50/60Hz (according to the plate data Fig. 
B-1) mono-phase.

 The charge voltage and current supplied by 
the device are electrically controlled and have 
an IU or U charge curve.

- Standard features: cables fitted with clamps.

3. DESCRIPTION OF THE BATTERY CHARGER
Control, adjustment and indicator devices.

3.1 Battery charger versions
Mod. 6V/12V

Mod. 12V/24V

Charge voltage.
Using the button in Fig. A-1 you can set one of 
the following functions, charging in succession:

Charge functions of 6/12V model

6V 
6V  

12V 
12V 
12V  
12V  

Charge functions of 12/24V model

12V 
12V 
12V  
12V  

24V 
24V  

3.1.1 Symbols

Indicates a general alarm: polarity reversal or 
short circuit to charge clamps, or, setting of the 
wrong battery voltage.
The alarm “Er 1“ also appears if the charging 
process in progress is interrupted by releasing 
one of the charge clamps.

Indicates the vehicle battery charge level.



- 5 -

Vehicle tensions settable:
On 6/12V model

- 6V, 12V  
 maximum charge current 2A.

- 12V  
 maximum charge current 4A.

On 12/24V model

- 12V  
 maximum charge current 4A.

- 12V  
 maximum charge current 8A.

- 24V  
 maximum charge current 4A.

Adaptation of TRONIC function at low 
temperatures.
TRONIC charge phases

CHECK DESULFATION

MAIN CHARGE FINE CHARGE

VERIFY FLOAT

4. INSTALLATION
BATTERY CHARGER POSITION
- Place the battery charger in a stable position 

during use.
- Do not lift the battery charger using the 

power cable or charge cable.

CONNECTION TO THE MAINS
- The battery charger must only be connected 

to a mains power supply with neutral 
conductor connected to earth.

 Make sure that the mains voltage is equivalent 
to the operating voltage.

- The power line must have a protection 
system, such as fuses or circuit breakers, 
that can support the maximum apparatus 
absorption (according to the data plate Fig 
B-3).

- Use the relative power cable when connecting 
to the mains.

- Any power cable extensions must be of 
suitable size, never lower than that of the 
supplied power cable.

5. OPERATION
BATTERY CHARGING PREPARATIONS
N.B.: Before charging, make sure the capacity 
(Ah) of the batteries to be charged is not lower 
than that indicated on the rating plate (C min). 
Follow the instructions scrupulously in the order 
given below.
- Remove the battery covers (if present), so that 

the gas produced during charging can exit.
- Make sure the level of electrolyte covers the 

battery plates; if they are not covered, add 
distilled water until they are submerged by 
5-10 mm.

 ATTENTION! BE VERY CAREFUL 
WHILE CARRYING OUT THIS 
OPERATION BECAUSE THE 

ELECTROLYTE IS AN EXTREMELY 
CORROSIVE ACID.

- Make sure the battery charger is disconnected 
from the mains.

- Check the polarity of the battery terminals: 
the (+) symbol is positive, the (-) symbol is 
negative.

 NOTE: If the symbols are not clear, remember 
that the negative terminal is the one 
connected to the vehicle chassis.

- Connect the red charging clamp to the 
positive battery terminal (+ symbol).

- Connect the black clamp to the machine 
chassis, at a distance from the vehicle battery 
and the fuel pipe.

 NOTE: if possible, connect directly to the 
negative terminal of the battery (- symbol).

CHARGE
- Power the battery charger by inserting the 

power cable into the mains.
- Select the charge voltage using the key in fig. 

A-1. The battery charger maintains a constant 
charge current/charge voltage during this 
phase.

END OF CHARGING
- The battery charger signals charging has 

ended with a positive result when the writing 
 switches on.

- Disconnect power to the battery charger by 
removing the power cable from the mains 
socket.

- Disconnect the black charge clamp from the 
vehicle chassis or from the negative battery 
terminal (- symbol).

- Disconnect the red charging clamp from the 
positive battery terminal (+ symbol).

- Return the battery charger to a dry place.
- Close the battery cells again, using the 

relative caps (if present).

MAINTENANCE
- Leave the battery charger connected to the 

mains.
- Do not interrupt the charge process.
- Leave the charge clamps connected to the 

battery even after the charge process has 
been completed.

The battery charger will automatically interrupt 
and reboot the charge phase maintaining the 
battery voltage within the product default 
voltage range. 

6. BATTERY CHARGER PROTECTION
The battery charger is auto-protected in the 
event of:
- Overload (excessive supply of current towards 

the battery).
- Short circuit (charge clamps connected to 

each other).
- Polarity reversal on battery terminals.
- The apparatus is protected against 

overloading, short circuits and polarity 
reversal via the internal electronic protection 
devices.

7. USEFUL ADVICE
- Clean the positive and negative terminals 

from possible oxide deposits to guarantee 
good clamp contact.
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- If the battery to be recharged using this 
charger is permanently fitted inside the 
vehicle, also consult the "ELECTRIC SYSTEM" 
or "MAINTENANCE" sections of the vehicle 
instruction and/or maintenance manual. If 
possible, before proceeding with charging, 
disconnect the positive cable forming part of 
the electric system of the vehicle.

(IT)

MANUALE ISTRUZIONE

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE IL 
CARICABATTERIE LEGGERE ATTENTAMENTE 
IL MANUALE D’ ISTRUZIONE!

1. SICUREZZA GENERALE PER L’USO DI 
QUESTO CARICABATTERIE

- Durante la carica le batterie emanano gas 
esplosivi, evitate che si formino fiamme e 
scintille. NON FUMARE.

- Posizionare le batterie in carica in un luogo 
areato.

- Le persone inesperte devono essere 
opportunamente istruite prima di 
utilizzare l’apparecchio.

- L’apparecchio può essere utilizzato da 
bambini di età non inferiore a 8 anni e 
da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di esperienza 
o della necessaria conoscenza, purché 
sotto sorveglianza oppure dopo che le 
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative 
all’uso sicuro dell’apparecchio e alla 
comprensione dei pericoli ad esso inerenti. 

- I bambini non devono giocare con 
l’apparecchio. 

- La pulizia e la manutenzione destinata 
ad essere effettuata dall’utilizzatore non 
deve essere effettuata da bambini senza 
sorveglianza.

- Disinserire il cavo di alimentazione dalla rete 
prima di connettere o sconnettere i cavi di 
carica dalla batteria.

- Non collegare ne scollegare le pinze alla 
batteria con il caricabatterie funzionante.

- Non usare nel modo più assoluto il 
caricabatterie all’interno di un’autovettura o 
del cofano.

- Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
esso deve essere sostituito dal costruttore 
o dal suo servizio assistenza tecnica o 
comunque da una persona con qualifica 
similare, in modo da prevenire ogni rischio.

- Sostituire il cavo di alimentazione solo con un 
cavo originale.

- Non utilizzare il caricabatterie per ricaricare 
batterie di tipo non ricaricabili.

- Verificare che la tensione di alimentazione 
disponibile sia corrispondente a quella 
indicata sulla targa dati del caricabatterie.

- Per non danneggiare l’elettronica dei 
veicoli, leggere, conservare, rispettare 
scrupolosamente le avvertenze fornite 
dai costruttori dei veicoli stessi, quando si 
utilizza il caricabatterie sia in carica che in 

avviamento; lo stesso vale per le indicazioni 
fornite dal costruttore di batterie.

- Questo caricabatterie comprende parti, quali 
interruttori o relè, che possono provocare 
archi o scintille; pertanto se usato in una 
autorimessa o in un ambiente simile, porre il 
caricabatterie in un locale o in una custodia 
adatta allo scopo.

- Interventi di riparazione o manutenzione 
all’interno del caricabatterie devono essere 
eseguiti solo da personale esperto.

- DISINSERIRE SEMPRE IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE DALLA RETE 
PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI 

INTERVENTO DI MANUTENZIONE SUL 
CARICABATTERIE.

2. INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE
- Questo caricabatterie permette la carica 

di batterie al piombo ad elettrolita libero, 
ermetiche usate su veicoli a motore (benzina 
e diesel), motocicli, imbarcazioni, etc..

- Accumulatori ricaricabili in funzione della 
tensione di uscita disponibile: 6V, 12V e 24V 
(secondo targa dati fig. B-2).

- Questo caricabatteria, a seconda del modello, 
può essere con alimentazione 230V 50/60Hz 
o 110V 50/60Hz (secondo targa dati fig. B-1) 
monofase.

 La corrente e la tensione di carica fornite 
dall’apparecchio sono controllate 
elettronicamente e seguono la curva di carica 
IU o U.

- Dotazione di serie: cavi muniti di pinze.

3. DESCRIZIONE DEL CARICABATTERIE
Dispositivi di controllo, regolazione e 
segnalazione.

3.1 Caricabatterie versioni
Mod. 6V/12V

Mod. 12V/24V

Tensione di carica.
Tramite il tasto di fig. A-1 è possibile impostare 
una delle seguenti funzioni, di carica in 
successione:

Funzioni di carica modello 6/12V

6V 
6V  

12V 
12V 
12V  
12V  
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Funzioni di carica modello 12/24V

12V 
12V 
12V  
12V  

24V 
24V  

3.1.1 Simboli

Indica allarme generico: inversione polarità 
o cortocircùito alle pinze di carica, oppure, 
impostazione tensione batteria errata.
L‘allarme “Er 1“ compare anche se si interrompe 
il processo di carica in corso sganciando una 
delle pinze di carica.

Indica il livello di carica della batteria veicolo.

Tensioni del veicolo impostabili:
Nel modello 6/12V

- 6V, 12V  
 corrente di carica 2A massimi.

- 12V  
 corrente di carica 4A massimi.

Nel modello 12/24V

- 12V  
 corrente di carica 4A massimi.

- 12V  
 corrente di carica 8A massimi.

- 24V  
 corrente di carica 4A massimi.

Adeguamento funzione TRONIC a basse 
temperature.
Fasi di carica TRONIC

CHECK DESULFATION

MAIN CHARGE FINE CHARGE

VERIFY FLOAT

4. INSTALLAZIONE
UBICAZIONE DEL CARICABATTERIE
- Durante il funzionamento posizionare il 

caricabatteria in modo stabile.
- Evitare di sollevare il caricabatteria tramite 

il cavo di alimentazione o tramite il cavo di 
carica.

COLLEGAMENTO ALLA RETE
- Il caricabatterie deve essere collegato 

esclusivamente ad un sistema di 
alimentazione con conduttore di neutro 
collegato a terra.

 Controllare che la tensione di rete sia 
equivalente alla tensione di funzionamento.

- La linea di alimentazione dovrà essere 
dotata di sistemi di protezione, quali 
fusibili o interruttori automatici, sufficienti 
per sopportare l’assorbimento massimo 
dell’apparecchio (secondo targa dati fig. B-3).

- Il collegamento alla rete è da effettuarsi con 
apposito cavo.

- Eventuali prolunghe del cavo di 
alimentazione devono avere una sezione 
adeguata e comunque mai inferiore a quella 
del cavo fornito.

5. FUNZIONAMENTO
PREPARAZIONE PER LA CARICA
NB: Prima di procedere alla carica, verificare che 
la capacità delle batterie (Ah) che si intendono 
sottoporre a carica non sia inferiore a quella 
indicata in targa (C min). 
Eseguire le istruzioni seguendo 
scrupolosamente l’ordine sotto riportato.
- Rimuovere i coperchi della batteria (se 

presenti), così che i gas che si producono 
durante la carica possano fuoriuscire.

- Controllare che il livello dell’elettrolita ricopra 
le piastre delle batterie; se queste risultassero 
scoperte aggiungere acqua distillata fino a 
sommergerle di 5 -10 mm.

 ATTENZIONE! PRESTARE LA 
MASSIMA CAUTELA DURANTE 
QUESTA OPERAZIONE IN QUANTO 

L’ELETTROLITA È UN ACIDO ALTAMENTE 
CORROSIVO.

- Verificare che il caricabatteria sia scollegato 
dalla rete.

- Verificare la polarità dei morsetti della 
batteria: positivo (simbolo +) e negativo 
(simbolo -).

 NOTA: se i simboli non si distinguono si 
ricorda che il morsetto negativo è quello 
collegato al telaio della macchina.

- Collegare la pinza di carica di colore rosso al 
morsetto positivo della batteria (simbolo +).

- Collegare la pinza di carica di colore nero al 
telaio della macchina, lontano dalla batteria e 
dal condotto del carburante.

 NOTA: preferibilmente collegarsi 
direttamente al morsetto negativo della 
batteria (simbolo -).

CARICA
- Alimentare il caricabatterie inserendo il cavo 

di alimentazione nella presa di rete.
- Selezionare la tensione di carica tramite 

il tasto di fig. A-1. Durante questa fase il 
caricabatteria funziona mantenendo costante 
la corrente di carica/tensione di carica.

FINE CARICA
- Il caricabatteria segnala tramite l’accensione 

della scritta  che la carica è terminata con 
esito posititvo.

- Togliere alimentazione al caricabatterie 
togliendo il cavo di alimentazione dalla presa 
di rete.

- Scollegare la pinza di carica di colore nero dal 
telaio della macchina o dal morsetto negativo 
della batteria (simbolo -).

- Scollegare la pinza di carica di colore rosso dal 
morsetto positivo della batteria (simbolo +).

- Riporre il caricabatterie in luogo asciutto.
-  Richiudere le celle della batteria con gli 

appositi tappi (se presenti).

MANTENIMENTO
- Lasciare alimentato da rete il caricabatterie.
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- Non interrompere il processo di carica.
- Lasciare collegate le pinze di carica alla 

batteria anche dopo che la carica è avvenuta.
Il caricabatteria provvederà automaticamente 
ad interrompere ed a riavviare la fase di 
carica mantenendo la tensione della batteria 
all’interno dei range di tensione prestabiliti per 
il prodotto. 

6. PROTEZIONI DEL CARICABATTERIE
Il caricabatterie si autoprotegge in caso di:
- Sovraccarico (eccessiva erogazione di 

corrente verso la batteria).
- Cortocircuito (pinze di carica messe a contatto 

fra di loro).
- Inversione di polarità sui morsetti della batteria.
- L’apparecchio è protetto contro sovraccarichi, 

cortocircuiti e inversione di polarità mediante 
protezioni elettroniche interne.

7. CONSIGLI UTILI
- Pulire i morsetti positivo e negativo da 

possibili incrostazioni di ossido in modo da 
assicurare un buon contatto delle pinze.

- Se la batteria con cui si intende usare 
questo caricabatterie è permanentemente 
inserita su un veicolo, consultare anche il 
manuale istruzioni e/o di manutenzione del 
veicolo alla voce ”IMPIANTO ELETTRICO” 
o ”MANUTENZIONE”. Preferibilmente 
scollegare, prima di procedere alla carica, 
il cavo positivo facente parte dell’impianto 
elettrico del veicolo.

(FR)

MANUEL D’INSTRUCTIONS

ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE 
MANUEL D’INSTRUCTIONS AVANT TOUTE 
UTILISATION DU CHARGEUR DE BATTERIE !

1. INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ 
POUR L’UTILISATION DE CE CHARGEUR DE 
BATTERIE

- Les batteries dégagent des gaz explosifs 
durant la charge, éviter toute flamme ou 
étincelle, NE PAS FUMER.

- Positionner les batteries sous charge dans un 
endroit aéré.

- Fournir aux personnes dont l’expérience 
est insuffisante des informations adéquates 
avant toute utilisation de l’appareil.

- L’appareil peut être utilisé par des enfants 
d’un âge non inférieur à 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou sans 
expérience ou connaissance nécessaire, à 
condition que ce soit sous surveillance ou 
après que ces mêmes personnes aient reçu 
des instructions concernant l’utilisation sûre 
de l’appareil et concernant la compréhension 
des dangers inhérents à celui-ci.

- Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil.

- Le nettoyage et l’entretien destinés à être 
effectués par l’utilisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance.

- Débrancher le câble d’alimentation avant de 
connecter ou de déconnecter les câbles de 
charge de la batterie.

- Ne pas connecter ou déconnecter les pinces 
de la batterie quand le chargeur est en 
fonctionnement.

- N’utiliser sous aucun prétexte le chargeur de 
batterie à l’intérieur du véhicule ou dans le 
coffre.

- Remplacer exclusivement le câble 
d’alimentation par un câble original.

- Si le câble d’alimentation est endommagé, 
il doit être substitué par le constructeur ou 
par son service d’assistance technique ou, 
quoi qu’il en soit, par une personne ayant une 
qualification similaire, de façon à prévenir tout 
risque.

- Ne pas utiliser le chargeur de batterie pour 
recharger des batteries non rechargeables.

- Vérifier que la tension d’alimentation disponible 
correspond à celle indiquée sur la plaquette 
signalétique du chargeur de batterie.

- Pour ne pas endommager la partie électronique 
des véhicules, lire, conserver et respecter 
scrupuleusement les avertissements des 
constructeurs des véhicules, en cas d’utilisation 
du chargeur de batterie tant pour la recharge 
que pour le démarrage ces prescriptions 
s’appliquent également aux indications 
fournies par le constructeur des batteries.

- Ce chargeur de batterie comporte des parties, 
comme interrupteurs ou relais, risquant de 
provoquer des arcs électriques ou des étincelles 
par conséquent, en cas d’utilisation dans un 
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garage ou un lieu du même type, placer le 
chargeur de batterie dans un local ou une 
protection adéquats.

- Les interventions de réparation ou d’entretien 
à l’intérieur du chargeur de batterie doivent 
exclusivement être effectuées par un personnel 
qualifié.

- TOUJOURS DÉBRANCHER LE 
CORDON D'ALIMENTATION DE LA 
PRISE ÉLECTRIQUE AVANT TOUTE 

INTERVENTION SUR LE CHARGEUR DE 
BATTERIES.

2. INTRODUCTION ET DESCRIPTION 
GÉNÉRALE
- Ce chargeur permet de charger des batteries 

au plomb à électrolyte libre, hermétiques 
utilisées sur les véhicules à moteur (essence 
et diesel), motocycles, bateaux, etc.

- Accumulateurs rechargeables en fonction de 
la tension de sortie disponible : 6V, 12V et 24V 
(selon plaque signalétique fig. B-2).

- Ce chargeur peut, en fonction du modèle, 
peut être alimenté en 230V 50/60Hz ou en 
110V 50/60Hz (selon la plaque signalétique 
B-1) monophasé.

 Le courant et la tension de charge fournis 
par l’appareil sont à contrôle électronique et 
suivent la courbe de charge IU ou U.

- Équipement standard : câbles avec pinces.

3. DESCRIPTION DU CHARGEUR DE 
BATTERIES
Dispositifs de contrôle, de réglage et de 
signalisation.

3.1 Chargeur versions
Mod. 6V/12V

Mod. 12V/24V

Tension de charge.
La touche fig. A-1 permet de programmer l’une 
des fonctions suivantes de charge à la suite :

Fonctions de charge modèle 6/12V

6 V 
6 V  

12 V 
12 V 
12 V  
12 V  

Fonctions de charge modèle 12/24V

12 V 
12 V 
12 V  
12 V  

24 V 
24 V  

3.1.1 Symboles

Indique une alarme générique  : inversion de 
polarité ou court-circuit au niveau des pinces de 
chargement, ou mauvaise programmation de 
tension de la batterie.
L’alarme «  Er 1  » apparaît aussi en cas 
d’interruption de la procédure de charge en 
cours en décrochant l’une des pinces.

Indique le niveau de charge de la batterie du 
véhicule.

Tensions du véhicule programmables :
Sur modèle 6/12V

- 6V, 12V  
 courant de charge 2A maximum.

- 12V  
 courant de charge 4A maximum.

Sur modèle 12/24V

- 12V  
 courant de charge 4A maximum.

- 12V  
 courant de charge 8A maximum.

- 24V  
 courant de charge 4A maximum.

Adaptation fonction TRONIC aux basses 
températures.
Étapes de charge TRONIC

CHECK DESULFATION

MAIN CHARGE FINE CHARGE

VERIFY FLOAT

4. INSTALLATION
POSITIONNEMENT DU CHARGEUR DE 
BATTERIES
- Durant son fonctionnement, placer le 

chargeur de batteries de façon stable.
- Éviter de soulever le chargeur de batteries 

par le câble d’alimentation ou par le câble de 
chargement.

BRANCHEMENT AU RÉSEAU
- Le chargeur de batteries doit être branché 

exclusivement à un système d’alimentation 
avec un conducteur de neutre branché à la 
terre.

 Contrôler que la tension de réseau est 
équivalente à la tension de fonctionnement.

- La ligne d’alimentation devra être équipée de 
systèmes de protection, comme des fusibles 
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ou des interrupteurs automatiques, suffisants 
pour supporter l’absorption maximale de 
l’appareil (selon plaque signalétique fig. B-3).

- Le branchement au réseau doit être effectué 
avec le câble prévu à cet effet.

- Les éventuelles rallonges du câble 
d’alimentation doivent avoir une section 
adéquate et, quoi qu’il en soit, jamais 
inférieure à celle du câble fourni.

5. FONCTIONNEMENT
PRÉPARATION POUR LA CHARGE
NB : Avant de procéder à la charge, vérifier que 
la capacité des batteries (Ah) que l’on entend 
soumettre à la charge n’est pas inférieure à celle 
indiquée sur la plaquette (C min). 
Exécuter les instructions en suivant 
scrupuleusement l’ordre reporté ci-dessous.
- Remettre les couvercles de la batterie (s'ils 

sont présents), de façon à ce que les gaz qui 
se produisent durant la charge puissent sortir.

- Contrôler que le niveau de l’électrolyte 
recouvre les plaques des batteries  ; si celles-
ci sont découvertes, ajouter de l’eau distillée 
jusqu’à ce qu’elles soient submergées de 5-10 
mm.

 ATTENTION  ! PRÊTER LA PLUS 
GRANDE ATTENTION DURANT 
CETTE OPÉRATION CAR 

L’ÉLECTROLYTE EST UN ACIDE HAUTEMENT 
CORROSIF.

- Vérifier que le chargeur de batteries est 
débranché du réseau.

- Vérifier la polarité des bornes de la batterie  : 
positive (symbole +) et négative (symbole -).

 NOTE : si les symboles ne se distinguent pas, il 
est rappelé que la borne négative est celle qui 
n'est branchée au châssis de la machine.

- Brancher la pince de charge de couleur rouge 
à la borne positive de la batterie (symbole +).

- Brancher la pince de charge de couleur noire 
au châssis de la voiture, loin de la batterie et 
du conduit du carburant.

 NOTE  : raccorder de préférence la pince à la 
borne négative de la batterie (symbole -).

CHARGE
- Alimenter le chargeur de batteries en insérant 

le câble d'alimentation dans la prise de 
réseau.

- Sélectionner la tension de charge à l'aide 
de la touche de la fig. A-1. Durant cette 
phase, le chargeur de batteries fonctionne 
en maintenant constant le courant de 
charge / tension de charge.

FIN DE CHARGE
- Le chargeur de batteries signale par allumage 

de la mention  que la charge s’est 
terminée correctement.

- Enlever l'alimentation au chargeur 
de batteries en débranchant le câble 
d’alimentation de la prise de réseau.

- Débrancher la pince de charge de couleur 
noire du châssis de la machine ou de la borne 
négative de la batterie (symbole -).

- Débrancher la pince de chargement de 
couleur rouge de la borne positive de la 
batterie (symbole +).

- Déposer le chargeur de batteries dans un 
endroit sec.

- Refermer les cellules de la batterie avec leur 
bouchon (si présents).

MAINTIEN
- Laisser le chargeur de batteries alimenté par 

le réseau.

- Ne pas interrompre le processus de 
chargement.

- Laisser les pinces de chargement branchées à 
la batterie, même après que la charge ait été 
effectuée.

Le chargeur de batterie se chargera 
automatiquement d'interrompre et de 
redémarrer la phase de chargement en 
maintenant la tension de la batterie dans les 
limites de tension pré-établies pour le produit. 

6. PROTECTIONS DU CHARGEUR DE 
BATTERIES
Le chargeur de batteries se protège 
automatiquement en cas de :
- Surcharge (débit de courant excessif vers la 

batterie).
- Court-circuit (pinces de chargement mises en 

contact entre elles).
- Inversion de polarités sur les bornes de la 

batterie.
- L’appareil est protégé contre les surcharges, 

les courts-circuits et l’inversion de polarités 
grâce à des protections électroniques 
internes.

7. CONSEILS UTILES
- Nettoyer les bornes positive et négative 

contre de possibles incrustations d’oxyde de 
façon à assurer un bon contact des pinces.

- Si la batterie avec laquelle on entend utiliser 
ce chargeur est insérée de façon permanente 
sur un véhicule, consulter aussi le manuel 
d’instructions et / ou d’entretien du véhicule 
à la rubrique «  INSTALLATION ÉLECTRIQUE  » 
ou « ENTRETIEN ». Débrancher de préférence, 
avant de procéder à la charge, le câble positif 
qui fait partie du système électrique du 
véhicule.
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(ES)

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCIÓN: ANTES DE UTILIZAR EL CARGADOR 
DE BATERÍAS LEER ATENTAMENTE EL 
MANUAL DE INSTRUCCIONES.

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO DE 
ESTE CARGADOR DE BATERÍAS

- Durante la carga, las baterías emanan gases 
explosivos, evitar que se formen llamas o 
chispas. NO FUMAR. 

- Colocar las baterías en carga en un lugar 
aireado.

- Las personas sin experiencia deben recibir 
la formación adecuada antes de utilizar el 
aparato. 

- El aparato puede ser utilizado por 
niños de más de 8 años y por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, sin experiencia o sin 
los conocimientos necesarios siempre 
que estén bajo vigilancia o que hayan 
recibido instrucciones sobre un uso seguro 
del aparato y comprendan los peligros 
inherentes al mismo. 

- Los niños no deben jugar con el aparato. 
- La limpieza y el mantenimiento destinados 

a ser realizados por el usuario no deben ser 
llevados a cabo por niños sin vigilancia.

- Desenchufar el cable di alimentación de la red 
antes de conectar o desconectar los cable de 
carga de la batería.

- No conectar o desconectar las pinzas 
a la batería cuando el cargador esté en 
funcionamiento.

- No utilizar el cargador de baterías por ningún 
motivo en el interior de un coche o en el capó.

- Sustituir el cable de alimentación sólo con un 
cable original.

- Si se ha dañado el cable de alimentación, 
debe ser sustituido por el fabricante o por su 
servicio de asistencia técnica o en cualquier 
caso por una persona con una cualificación 
similar, para evitar cualquier riesgo.

- No utilizar al cargador de baterías para 
recargar baterías no recargables.

- Controlar que la tensión de alimentación 
disponible corresponda con la indicada en la 
chapa de datos del cargador de baterías.

- Para no dañar la electrónica de los vehículos, 
leer, conservar, respetar escrupulosamente las 
advertencias de los fabricantes de los mismos 
vehículos, cuando se utilice el cargador de 
baterías tanto en carga como en arranque; 
lo mismo vale para las indicaciones ofrecidas 
por el fabricante de las baterías.

- Este cargador de baterías tiene interruptores 
o relés que pueden provocar arcos o chispas; 
por lo tanto, si se usa en un garaje o en 
ambiente similar, deberemos colocarlo en 
un local o en una parte protegida adecuados 
para ello.

- Las intervenciones de reparación o 
mantenimiento en el interior del cargador 
de baterías deben ser efectuadas sólo por 

profesionales.
- DESCONECTAR SIEMPRE EL CABLE 

DE ALIMENTACIÓN DE LA RED 
ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER 

INTERVENCIÓN DE MANTENIMIENTO EN EL 
CARGADOR DE BATERÍAS.

2. INTRODUCCIÓN Y DESCRIPCIÓN GENERAL
- Este cargador de baterías permite la carga 

de baterías al plomo de electrolito libre, 
herméticas usadas en vehículos a motor 
(gasolina o diésel), motos, embarcaciones, 
etc.

- Acumuladores recargables en función de la 
tensión de salida disponible: 6V, 12V y 24V 
(dependiendo de la placa de datos Fig. B-2).

- Este cargador de baterías, dependiendo del 
modelo, puede tener una alimentación 230V 
50/60Hz o 110V 50/60Hz (dependiendo de la 
placa de datos B-1) monofásica.

 La corriente y la tensión de carga 
suministradas por el aparato están 
controladas electrónicamente y siguen la 
curva de carga IU o U.

- Incluido de serie: cables con pinzas.

3. DESCRIPCIÓN DEL CARGADOR DE 
BATERÍAS
Dispositivos de control, regulación y 
señalación.

3.1 Cargadores de baterías versiones
Mod. 6V/12V

Mod. 12V/24V

Tensión de carga.
Con la tecla de la Fig. A-1 se puede configurar 
una de estas opciones de carga, una después 
de otra:

Funciones de carga modelo 6/12V

6V 
6V  

12V 
12V 
12V  
12V  

Funciones de carga modelo 12/24V

12V 
12V 
12V  
12V  

24V 
24V  

3.1.1 Símbolos

Indica una alarma genérica: inversión de 
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polaridad o cortocircuito en las pinzas de carga, 
o configuración equivocada de la tensión de 
batería.
La alarma “Er 1“ aparece también si se 
interrumpe el proceso de carga en curso 
desenganchando una de las pinzas de carga.

Indica el nivel de carga de la batería del vehículo.

Tensiones del vehículo que se pueden 
configurar:
En el modelo 6/12V

- 6V, 12V  
 corriente de carga 2A máximos.

- 12V  
 corriente de carga 4A máximos.

En el modelo 12/24V

- 12V  
 corriente de carga 4A máximos.

- 12V  
 corriente de carga 8A máximos.

- 24V  
 corriente de carga 4A máximos.

Adecuación de la función TRONIC a bajas 
temperaturas.
Fases de carga TRONIC

CHECK DESULFATION

MAIN CHARGE FINE CHARGE

VERIFY FLOAT

4. INSTALACIÓN
UBICACIÓN DEL CARGADOR DE BATERÍAS
- Durante el funcionamiento posicionar el 

cargador de baterías de forma estable.
- Evitar levantar el cargador de baterías a través 

del cable de alimentación o a través del cable 
de carga.

CONEXIÓN A LA RED
- El cargador de baterías tiene que conectarse 

exclusivamente a un sistema de alimentación 
con un conductor de neutro conectado a 
tierra.

 Controlar que la tensión eléctrica de red 
sea equivalente a la tensión eléctrica de 
funcionamiento.

- La línea de alimentación tendrá que 
equiparse con sistemas de protección, como 
fusibles o interruptores automáticos, con 
una capacidad suficiente para soportar la 
absorción máxima del equipo (dependiendo 
de la placa de datos Fig. B-3).

- La conexión a la red tiene que realizarse con el 
cable correspondiente.

- Las posibles extensiones del cable de 
alimentación tienen que tener una sección 
adecuada y, en cualquier caso, no debe ser 
inferior a la del cable que se entrega.

5. FUNCIONAMIENTO
PREPARACIÓN PARA LA CARGA
CUIDADO: Antes de proceder a la carga, 
comprobar que la capacidad de las baterías (Ah) 
que se desean someter a carga no sea inferior 
con respecto a la que se indica en la placa (C 
mín). 
Observar las instrucciones siguiendo 
escrupulosamente el orden que se indica a 
continuación.
- Quitar las tapas de las baterías (si están 

presentes), de forma que los gases que se 
producen durante la carga puedan salir.

- Controlar que el nivel del electrolito cubra 
las placas de las baterías; si éstas resultaran 
descubiertas, añadir agua destilada hasta 
sumergir de 5-10 mm.

 ¡ATENCIÓN! PRESTAR LA MÁXIMA 
CAUTELA DURANTE ESTA 
OPERACIÓN, YA QUE EL 

ELECTROLITO ES UN ÁCIDO ALTAMENTE 
CORROSIVO.

- Comprobar que el cargador de baterías se 
encuentre desconectado de la red.

- Controlar la polaridad de los bornes de la 
batería: positivo (símbolo +) y negativo 
(símbolo -).

 NOTA: si los símbolos no se distinguen se 
recuerda que el borne negativo es el que se 
ha conectado al bastidor del vehículo.

- Conectar la pinza de carga de color rojo al 
borne positivo de la batería (símbolo +).

- Conectar la pinza de carga de color negro al 
bastidor de la máquina, lejos de la batería y 
del conducto del combustible.

 NOTA: es preferible conectarse directamente 
al borne negativo de la batería (símbolo -).

CARGA
- Alimentar el cargador de baterías 

introduciendo el cable de alimentación en la 
toma de corriente de red.

- Seleccionar la tensión de carga con la tecla de 
la Fig. A-1. Durante esta fase el cargador de 
baterías funciona manteniendo constante la 
corriente de carga/tensión de carga.

FINAL DE CARGA
- El cargador de batería señala con el encendido 

del mensaje  que la carga ha finalizado 
con resultado positivo.

- Quitar la alimentación del cargador de 
baterías sacando el cable de alimentación en 
la toma de corriente de red.

- Desconectar la pinza de carga de color negro 
del bastidor de la máquina o del borne 
negativo de la batería (símbolo -).

- Desconectar la pinza de carga de color rojo 
del borne positivo de la batería (símbolo +).

- Guardar el cargador de baterías en un lugar 
seco.

- Volver a cerrar las celdas de carga con los 
relativos tapones (si están presentes).

MANTENIMIENTO
- Dejar alimentado desde la red el cargador de 

baterías.
- No interrumpir el proceso de carga.
- Dejar conectadas las pinzas de carga a la 

batería incluso después de haber realizado la 
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carga.
El cargador de baterías interrumpirá 
automáticamente y volverá a ejecutar la fase 
de carga manteniendo la tensión de la batería 
en el interior de los intervalos de tensión 
preestablecidos para el producto. 

6. PROTECCIONES DEL CARGADOR DE 
BATERÍAS
El cargador de baterías se autoprotege en caso 
de:
- Sobrecarga (distribución excesiva de 

corriente hacia la batería).
- Cortocircuito (pinzas de carga que han 

entrado en contacto entre ellas).
- Inversión de polaridad en los bornes de la 

batería.
- El aparato está protegido contra sobrecargas, 

cortocircuitos e inversión de polaridad 
mediante protecciones electrónicas internas.

7. CONSEJOS ÚTILES
- Limpiar los bornes positivo y negativo de 

posibles incrustaciones de óxido de manera 
que se asegure un buen contacto de las 
pinzas.

- Si la batería con la que se desea utilizar 
este cargador de baterías está introducida 
de manera permanente en el vehículo, 
consultar también el manual de instrucciones 
y/o de mantenimiento del vehículo en 
la opción «INSTALACIÓN ELÉCTRICA» 
o «MANTENIMIENTO». Es preferible 
desconectar, antes de realizar la recarga, 
el cable positivo que forma parte de la 
instalación eléctrica del vehículo.

(DE)

BEDIENUNGSANLEITUNG

ACHTUNG: VOR DER BENUTZUNG 
DES LADEGERÄTES LESEN SIE BITTE 
AUFMERKSAM DIE BETRIEBSANLEITUNG!

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 
FÜR DIE NUTZUNG DIESES LADEGERÄTES

- Während des Ladens entweichen aus der 
Batterie Explosivgase, vermeiden Sie daher 
offene Flammen oder Funkenflug. NICHT 
RAUCHEN. 

- Stellen Sie die Batterien während des 
Ladevorganges an einen gut belüfteten Ort.

- Unerfahrene Personen müssen vor dem 
Gebrauch des Gerätes in angemessener 
Weise unterwiesen werden.

- Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren 
und von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensoriellen oder mentalen 
Fähigkeiten bzw. ohne Erfahrung oder 
der notwendigen Kenntnis verwendet 
werden, wenn vorausgesetzt ist, dass 
dies unter Aufsicht erfolgt oder nachdem 
sie entsprechende Anweisungen für den 
sicheren Gebrauch des Geräts erhalten und 
die Gefahren, die mit ihm einhergehen, 
verstanden haben. 

- Kindern ist das Spielen mit dem Gerät 
untersagt. 

- Die Reinigung und die Wartung, die dem 
Anwender obliegen, dürfen von Kindern 
nur unter Aufsicht durchgeführt werden.

- Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, 
bevor Sie die Ladungskabel der Batterie 
anschliessen oder ausstecken.

- Nicht die Zangen an die Batterie einstecken 
oder ausstecken bei funktionierendem 
Ladegerät.

- Auf keinen Fall soll das Gerät im Inneren des 
Autos oder der Motorhaube benutzt werden.

- Ersetzen Sie das Neztkabel nur durch ein 
Originalkabel.

- Sollte das Versorgungskabel beschädigt sein, 
muss dieses durch den Hersteller oder den 
technischen Kundendienst bzw. durch eine 
hierfür qualifizierte Person ausgetauscht 
werden, um jedem Risiko entgegenzuwirken.

- Verwenden Sie das Ladegerät nicht für die 
Ladung von Batterien, die nicht nachgeladen 
werden können.

- Prüfen Sie, ob die verfügbare 
Versorgungsspannung der Angabe auf dem 
Datenschild des Ladegerätes entspricht.

- Um die Fahrzeugelektronik nicht 
zu beschädigen, lesen Sie die 
Betriebsanleitungen des Fahrzeugherstellers 
durch, bewahren sie auf und beachten sie 
strikt, wenn das Ladegerät zum Laden oder 
Starten benutzt wird. Das Gleiche gilt für die 
Anleitungen des Batterieherstellers.

- Dieses Ladegerät enthält Teile wie z. B. einen 
Abschalter oder ein Relais, die Funken oder 
Lichtbögen erzeugen können. Deswegen 
sollte das Gerät, wenn es in einer Garage oder 
an einem ähnlichen Ort verwendet wird, an 
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einer geschützten Stelle unter Aufsicht in 
Betrieb genommen werden.

- Reparatur-oder Instandhaltungsarbeiten 
im Inneren des Gerätes dürfen nur von 
geschultem Personal vorgenommen werden.

- DAS VERSORUNGSKABEL IMMER 
VOM NETZ NEHMEN BEVOR 
IRGENDEINE ART VON WARTUNG 

AM BATTERIELADEGERÄT DURCHGEFÜHRT 
WIRD.

2. EINFÜHRUNG UND ALLGEMEINE 
BESCHREIBUNG
- Dieses Batterieladegerät ermöglicht das 

Laden von hermetisch dichten Bleibatterien 
mit freiem Elektrolyt, die beispielsweise 
bei Kraftfahrzeugen (Benzin und Diesel), 
Motorrädern oder Booten verwendet werden.

- Basierend auf der verfügbaren 
Ausgangsspannung erhältliche aufladbare 
Akkumulatoren: 6V, 12V und 24V (gemäß 
Typenschild Abb. B-2).

- Dieses Batterieladegerät kann je nach Modell 
mit 230V 50/60Hz oder 110V 50/60Hz (gemäß 
Typenschild Abb. B-1) einphasig versorgt 
werden.

 Der vom Gerät abgegebene Ladestrom und 
die abgegebene Ladespannung werden 
elektronisch gesteuert und folgen der 
Ladekurve IU oder U.

- Serienmäßig enthalten: Kabel mit Zangen.

3. BESCHREIBUNG DES 
BATTERIELADEGERÄTES
Kontroll-, Einstellungs- und 
Signalvorrichtungen.

3.1 Batterieladegerät-Ausführungen
Mod. 6 V/12 V

Mod. 12V/24V

Ladespannung.
Mit der Taste aus Abb. A-1 ist es möglich, 
eine der folgenden Ladefunktionen in dieser 
Reihenfolge einzustellen:

Ladefunktionen Modell 6 V/12 V

6 V 
6 V  

12 V 
12 V 
12 V  
12 V  

Ladefunktionen Modell 12 V/24 V

12 V 
12 V 
12 V  
12 V  

24 V 
24 V  

3.1.1 Symbole

Angezeigt wird der allgemeine Alarm: Verpolung 
oder Kurzschluss an den Ladezangen oder 
fehlerhafte Einstellung der Batteriespannung.
Die Alarmmeldung „Er 1“ erscheint auch, 
wenn der gerade durchgeführte Ladevorgang 
unterbrochen wird, wenn eine Ladezange 
gelöst wird.

Angezeigt wird der Ladestand der 
Fahrzeugbatterie.

Einstellbare Fahrzeugspannungen:
Beim Modell 6 V/12 V

- 6 V, 12 V  
 Ladestrom max. 2 A.

- 12 V  
 Ladestrom max. 4 A.

Beim Modell 12 V/24 V

- 12 V  
 Ladestrom max. 4 A.

- 12 V  
 Ladestrom max. 8 A.

- 24 V  
 Ladestrom max. 4 A.

TRONIC-Funktionsanpassung an niedrige 
Temperaturen.
TRONIC-Ladephasen

CHECK DESULFATION

MAIN CHARGE FINE CHARGE

VERIFY FLOAT

4. INSTALLATION
AUFSTELLUNG DES BATTERIELADEGERÄTES
- Während des Betriebs ist das Batterieladegerät 

stabil zu positionieren.
- Zu vermeiden ist das Anheben des 

Batterieladegerätes am Versorgungs- oder 
Ladekabel.

ANSCHLUSS AN DAS 
STROMVERSORGUNGSNETZ
- Das Batterieladegerät darf ausschließlich an 



- 15 -

eine Versorgungsanlage mit Neutralleiter und 
Erdung angeschlossen werden.

 Es ist zu prüfen, dass die Netzspannung der 
Betriebsspannung entspricht.

- Die Versorgungsleitung muss mit 
Schutzsystemen wie Schmelzsicherungen 
oder Leistungsschaltern ausgestattet sein, 
die der maximalen Aufnahme des Gerätes 
standhalten (gemäß Typenschild Abb. B-3).

- Der Netzanschluss ist mit dem passenden 
Kabel vorzunehmen.

- Mögliche Verlängerungen des 
Versorgungskabels müssen einen 
sachgerechten Querschnitt haben, der in 
keinem Fall geringer sein darf als der des im 
Lieferumfang enthaltenen Kabels.

5. FUNKTIONSWEISE
VORBEREITUNG ZUM LADEN
Anmerkung: Vor dem Laden ist zu prüfen, ob die 
Batteriekapazität (Ah) der zu ladenden Batterien 
nicht unter dem Wert auf dem Typenschild liegt 
(C min). 
Die Anleitung ist in der nachstehenden 
Reihenfolge genau zu befolgen.
- Vorhandene Abdeckungen der Batterie 

sind zu entfernen, sodass die beim Laden 
entstehenden Gase entweichen können.

- Es ist zu prüfen, dass der Elektrolytstand so 
hoch ist, dass die Batterieplatten bedeckt 
sind. Sollten diese freiliegen, ist destilliertes 
Wasser nachzufüllen, bis die Platten von etwa 
5 - 10 mm Wasser bedeckt sind.

 ACHTUNG! WÄHREND DIESES 
VORGANGS IST HÖCHSTE 
VORSICHT GEBOTEN, WEIL DAS 

ELEKTROLYT EINE STARK ÄTZENDE SÄURE 
IST.

- Es ist zu prüfen, dass das Batterieladegerät 
vom Netz getrennt ist.

- Es ist die Polung der Batterieklemmen zu 
prüfen: Pluspol (Symbol +) und Minuspol 
(Symbol -).

 ANMERKUNG: Wenn die Symbole nicht 
erkennbar sind, sei daran erinnert, dass die 
Minusklemme diejenige ist, die mit dem 
Fahrgestell des Fahrzeugs verbunden ist.

- Die rote Ladezange an die Plusklemme der 
Batterie (Symbol +) anschließen.

- Die schwarze Ladezange, fern der Batterie 
und der Treibstoffleitung, an das Fahrgestell 
des Fahrzeugs anschließen.

 ANMERKUNG: Es wird empfohlen, den 
Anschluss direkt an der Minusklemme der 
Batterie (Symbol -) durchzuführen.

LADEVORGANG
- Das Batterieladegerät durch Einführen des 

Versorgungskabels in die Netzdose mit Strom 
versorgen.

- Die Ladespannung mittels der Taste aus 
Abb. A-1 auswählen. Während dieser Phase 
funktioniert das Batterieladegerät durch 
Konstanthalten des Ladestroms bzw. der 
Ladespannung.

ENDE LADEVORGANG
- Das Batterieladegerät gibt durch Aktivierung 

des Schriftzuges  an, dass der 
Ladevorgang erfolgreich abgeschlossen 
wurde.

- Die Stromversorgung des Batterieladegerätes 
durch Abziehen des Stromkabels von der 
Netzdose unterbrechen.

- Die schwarze Ladezange vom Fahrgestell 
des Fahrzeugs oder der Minusklemme der 
Batterie (Symbol -) lösen.

- Die rote Ladezange von der Plusklemme der 
Batterie (Symbol +) lösen.

- Das Batterieladegerät wieder an einem 
trockenen Ort lagern.

- Die Batteriezellen wieder mit den zugehörigen 
Stopfen schließen (falls vorhanden).

ERHALTUNGSLADEN
- Das Batterieladegerät am Versorgungsnetz 

lassen.
- Den Ladevorgang nicht unterbrechen.
- Die Ladezangen auch nach erfolgter 

Aufladung mit der Batterie verbunden lassen.
Das Batterieladegerät unterbricht und startet 
die Ladephase automatisch selbst, wobei die 
Batteriespannung innerhalb des für das Produkt 
vorgegebenen Spannungsbereichs bleibt. 

6. SCHUTZEINRICHTUNGEN DES 
LADEGERÄTS
Das Batterieladegerät schützt sich in den 
folgenden Fällen selbst:
- Überlast (zu starke Stromzufuhr zur Batterie).
- Kurzschluss (Ladezangen berühren sich 

gegenseitig).
- Vertauschte Polung an den Batterieklemmen.
- Das Gerät ist durch interne elektronische 

Schutzeinrichtungen gegen Überlast, 
Kurzschluss und Verpolung geschützt.

7. NÜTZLICHE TIPPS
- Eventuelle Oxidablagerungen an Plus- 

und Minusklemmen entfernen, um 
einen einwandfreien Kontakt der Zangen 
sicherzustellen.

- Ist die Batterie, an der das Batterieladegerät 
verwendet werden soll, fest in ein 
Fahrzeug eingebaut, bitte auch die Punkte 
„ELEKTROANLAGE“ oder „WARTUNG“ im 
Betriebs- und Wartungshandbuchs des 
Fahrzeugs nachschlagen. Vor dem Laden 
sollte möglichst das zur Elektroanlage des 
Fahrzeugs gehörende Pluskabel abgetrennt 
werden.
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(RU)

РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

ВНИМАНИЕ: ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА 
АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАТЬ РАБОЧЕЕ 
РУКОВОДСТВО!
 
1. ОБЩАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ ПРИ 
ИСПОЛЬЗОВАНИИ ДАННОГО ЗАРЯДНОГО 
УСТРОЙСТВА

- Во время зарядки из аккумуляторной 
батареи выходит взрывчатый газ, избегать 
образования пламени и искрения. НЕ 
КУРИТЬ. 

- Установить аккумуляторную батарею во 
время зарядки в хорошо проветриваемое 
место .

- Неопытный персонал должен пройти 
соответствующее обучение перед 
использованием оборудования.

- Аппарат разрешается использовать 
детям в возрасте от 8 лет и лицам 
с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными 
способностями, или без опыта или 
необходимых знаний при условии, что 
они находятся под присмотром либо 
прошли инструктаж относительно 
безопасного использования аппарата и 
понимают связанные с ним риски. 

- Детям запрещается играть с аппаратом. 
- Детям без присмотра запрещается 

осуществлять чистку и предусмотренное 
техобслуживание.

- Отсоединить от сети кабель питания перед 
тем, как соединять и отсоединять зарядный 
кабель от аккумуляторной батареи. 

- Не присоединять и не отсоединять зажимы 
от батареи при работающем зарядном 
устройстве батареи.

- Никогда не использовать зарядное 
устройство батареи внутри салона 
автомобиля или внутри капота.

- Заменять кабель питания только на 
оригинальный кабель.

- В случае повреждения кабеля питания, его 
замену необходимо доверить специалисту 
изготовителя или сервисного центра, либо 
другому лицу, обладающему аналогичной 
квалификацией, чтобы устранить все 
возможные риски.

- Не использовать зарядное устройство 
батареи для зарядки аккумуляторных 
батарей не заряжаемого типа.

- Проверить, что имеющееся напряжение 
питания соответствует указанному на 
табличке с характеристиками зарядного 
устройства батареи.

- Для того, чтобы не повредить электронную 
систему автомобиля, прочитать, хранить 
и тщательно выполнять инструкции, 
предоставленные производителем 
транспортного средства, когда зарядное 
устройство батареи используется как для 
зарядки, так и для пуска; то же относится 

к инструкциям, предоставленным 
производителем батареи.

- Это зарядное устройство батареи включает 
такие части, как переключатели и реле, 
могущие спровоцировать дугу и искры; 
поэтому, если вы используете устройство в 
гараже и подобном помещении, поместить 
зарядное устройство аккумуляторной 
батареи в место, подходящее для его 
хранения.

- Ремонт и техобслуживание внутренней 
части зарядного устройства батареи 
должны выполняться только опытным 
персоналом.

- ВСЕГДА ОТКЛЮЧАЙТЕ КАБЕЛЬ 
ПИТАНИЯ ОТ СЕТИ ПЕРЕД 
ВЫПОЛНЕНИЕМ ЛЮБЫХ РАБОТ 

ПО ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ ЗАРЯДНОГО 
УСТРОЙСТВА.

2. ВВЕДЕНИЕ И ОБЩЕЕ ОПИСАНИЕ
- Это зарядное устройство позволяет 

заряжать свинцово-кислотные 
аккумуляторы с жидким электролитом, 
герметичные аккумуляторы, используемые 
в транспортных средствах с бензиновым 
или дизельным двигателем, мотоциклах, 
лодках и др.

- Возможна зарядка аккумуляторов со 
следующим выходным напряжением: 
6В, 12В и 24В (согласно табличке с 
техническими данными, рис. B-2).

- Это зарядное устройство, в зависимости 
от модели, может питаться от однофазной 
электросети с напряжением 230 В 50/60 Гц 
или 110  В 50/60  Гц (согласно табличке с 
техническими данными, рис. B-1).

 Зарядный ток и напряжение, подаваемые 
устройством, контролируются электронно 
и следуют кривой зарядки IU или U.

- Стандартная комплектация: кабели с 
зажимами.

3. ОПИСАНИЕ ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА
Органы управления, регулировки и 
подачи сигналов.

3.1 Версии зарядных устройств
Мод. 6В/12В

Мод. 12В/24В

Напряжение зарядки.
При помощи кнопки, изображенной на 
рис.  А-1, можно последовательно выбрать 
одну из следующих функций зарядки:
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Функции зарядки модели 6/12В

6 В 
6 В  

12 В 
12 В 
12 В  
12 В  

Функции зарядки модели 12/24В

12 В 
12 В 
12 В  
12 В  

24 В 
24 В  

3.1.1 Обозначения

Обозначает общий сигнал тревоги: 
неправильная полярность или короткое 
замыкание зарядных зажимов, либо 
неправильная настройка напряжения 
аккумулятора.
Сигнал тревоги «Er 1» появляется также 
при прерывании текущей зарядки из-за 
отсоединения одного из зарядных зажимов.

Указывает уровень заряда аккумулятора 
транспортного средства.

Устанавливаемые значения напряжения 
транспортного средства:

В модели 6/12В

- 6В, 12В  
 максимальный зарядный ток 2A.

- 12В  
 максимальный зарядный ток 4A.

В модели 12/24В

- 12В  
 максимальный зарядный ток 4A.

- 12В  
 максимальный зарядный ток 8A.

- 24В  
 максимальный зарядный ток 4A.

Настройка функции TRONIC при низкой 
температуре.
Этапы зарядки TRONIC

CHECK DESULFATION

MAIN CHARGE FINE CHARGE

VERIFY FLOAT

4. УСТАНОВКА
РАСПОЛОЖЕНИЕ ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА
- Во время работы установите зарядное 

устройство в стабильное положение.
- Не поднимайте зарядное устройство за 

кабель питания или зарядный кабель.

ПОДСОЕДИНЕНИЕ К СЕТИ
- Зарядное устройство разрешается 

подключать только к системе питания с 
заземленным нейтральным проводом.

 Убедитесь, что напряжение электросети 
соответствует рабочему напряжению.

- Линия питания должна быть оснащена 
защитными системами, такими как 
предохранители или автоматические 
выключатели, способными выдержать 
максимальный ток, потребляемый 
оборудованием (согласно табличке с 
техническими данными, рис. B-3).

- Для подключения к сети необходимо 
использовать специальный кабель.

- В случае использования удлинителей, 
поперечное сечение проводников должно 
быть соответствующим и ни в коем случае 
оно не должно быть меньше поперечного 
сечения прилагаемого кабеля.

5. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
ПОДГОТОВКА К ЗАРЯДКЕ
Примечание: Перед тем как начать зарядку, 
убедитесь, что емкость аккумуляторов (А-
ч), которые предполагается зарядить, не 
ниже значения, указанного на табличке 
технических данных (C min). 
Следуйте указаниям, строго соблюдая 
указанный порядок.
- Снимите крышки аккумулятора (если они 

имеются), чтобы газы, образующиеся во 
время зарядки, могли выйти наружу.

- Убедитесь, что электролит покрывает 
пластины аккумуляторов; если они не 
покрыты, добавьте дистиллированную 
воду, чтобы погрузить пластины на 5–10 
мм.

 ВНИМАНИЕ! ВО ВРЕМЯ ЭТОЙ 
ОПЕРАЦИИ СОБЛЮДАЙТЕ 
ОСОБУЮ ОСТОРОЖНОСТЬ, 

ПОСКОЛЬКУ ЭЛЕКТРОЛИТ ЯВЛЯЕТСЯ 
ОЧЕНЬ ЕДКОЙ КИСЛОТОЙ.

- Убедитесь, что зарядное устройство 
отсоединено от электросети.

- Проверьте полярность клемм 
аккумулятора: положительная (символ +) и 
отрицательная (символ -).

 ПРИМЕЧАНИЕ: если символы не удается 
различить, напоминаем, что отрицательная 
клемма – это клемма, которая подключена 
к шасси автомобиля.

- Подсоедините красный зарядный зажим 
к положительной клемме аккумулятора 
(символ +).

- Подсоедините зарядный зажим черного 
цвета к шасси автомобиля, вдали от 
аккумулятора и топливопровода.

 ПРИМЕЧАНИЕ: зажим желательно 
подсоединить непосредственно к 
отрицательной клемме аккумулятора 
(символ -).

ЗАРЯДКА
- Включите питание зарядного устройства, 

вставив штепсель кабеля питания в розетку 
электросети.

- Выберите напряжение зарядки с помощью 
кнопки, показанной на рис.  A-1. Во время 
этой фазы зарядное устройство работает, 
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поддерживая постоянный зарядный ток/
зарядное напряжение.

ЗАВЕРШЕНИЕ ЗАРЯДКИ
- Зарядное устройство указывает на 

успешное завершение зарядки, отображая 
надпись .

- Отключите питание зарядного устройства, 
отсоединив кабель питания от розетки 
электросети.

- Отсоедините зарядный зажим черного 
цвета от шасси автомобиля или от 
отрицательной клеммы аккумулятора 
(символ -).

- Отсоедините красный зарядный зажим 
от положительной клеммы аккумулятора 
(символ +).

- Поставьте зарядное устройство в сухое 
место.

- Закройте элементы аккумулятора 
соответствующими крышками (если они 
имеются).

ПОДДЕРЖАНИЕ
- Зарядное устройство должно оставаться 

подключенным к электросети.
- Не прерывайте зарядку.
- Не отключайте зажимы зарядного 

устройства от аккумулятора после 
завершения зарядки.

Зарядное устройство автоматически 
прерывает и возобновляет зарядку, 
поддерживая напряжение аккумулятора 
в предварительно заданном диапазоне 
напряжения. 

6. СРЕДСТВА ЗАЩИТЫ ЗАРЯДНОГО 
УСТРОЙСТВА
Зарядное устройство защищено от:
- Перегрузки (подача слишком высокого 

тока на аккумулятор).
- Короткого замыкания (касание зарядных 

зажимов).
- Несоблюдения полярности клемм 

аккумулятора.
- Устройство защищено от перегрузок, 

коротких замыканий и несоблюдения 
полярности посредством внутренних 
электронных средств защиты.

7. ПОЛЕЗНЫЕ СОВЕТЫ
- Очистите положительную и отрицательную 

клеммы от оксида, чтобы обеспечить 
хороший контакт с зажимами.

- Если аккумулятор, с которым 
предполагается использовать это 
устройство, постоянно установлено 
в транспортное средство, см. также 
главы ”ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ” или 
”ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ” в руководстве по 
эксплуатации и/или техобслуживанию 
транспортного средства. Перед тем как 
приступить к зарядке рекомендуется 
отсоединить положительный кабель, 
являющийся частью электрооборудования 
транспортного средства.

(PT)

MANUAL DE INSTRUÇÕES

ATENÇÃO: ANTES DE UTILIZAR O 
CARREGADOR LER O MANUAL DE 
INSTRUÇÕES ATENTAMENTE!

1. SEGURANÇA GERAL PARA O USO DESTE 
CARREGADOR DE BATERIAS

- Durante o carregamento as baterias emanam 
gases explosivos, evitar que se formem 
chamas e faíscas. NÃO FUMAR. 

- Colocar as baterias que estão sendo 
carregadas num lugar ventilado.

- As pessoas que não têm experiência 
devem ser instruídas oportunamente 
antes de utilizar o aparelho. 

- O aparelho pode ser usado por crianças de 
idade não inferior a 8 anos e por pessoas 
com reduzidas capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais, ou sem a experiência 
ou conhecimentos necessários, desde que 
sob vigilância ou depois de receberem 
instruções relativas ao uso seguro do 
aparelho e à compreensão dos perigos 
associados ao mesmo. 

- As crianças não devem brincar com o 
aparelho. 

- A limpeza e a manutenção destinadas a ser 
efetuadas pelo utilizador não devem ser 
efetuadas por crianças sem vigilância.

- Desligar o cabo eléctrico da rede antes de 
ligar ou desligar os cabos de carga da bateria.

- Não prender nem desprender as pinças 
à bateria com o carregador de baterias 
funcionando.

- Não usar de maneira nenhuma o carregador 
de baterias dentro de um automóvel ou do 
capô.

- Substituir o cabo eléctrico somente com um 
cabo original.

- Se o cabo de alimentação estiver danificado, 
deve ser substituído pelo fabricante ou pelo 
seu serviço de assistência técnica ou por uma 
pessoa com qualificações semelhantes, de 
forma a prevenir qualquer risco.

- Não usar o carregador de baterias para 
recarregar baterias do tipo que não podem 
ser recarregadas.

- Verificar que a tensão de alimentação 
disponível seja correspondente àquela 
indicada na placa de dados do carregador de 
baterias.

- Para não danificar a electrónica dos veículos, 
ler, guardar, respeitar rigorosamente os avisos 
fornecidos pelos fabricantes dos próprios 
veículos, quando se usa o carregador de 
baterias tanto sob carga como em arranque; 
o mesmo vale para as indicações fornecidas 
pelo fabricante de baterias.

- Este carregador de baterias contém partes, 
tais como interruptores ou relés, que podem 
provocar arcos ou faíscas; portanto se for 
usado numa garagem ou em ambiente 
semelhante, colocar o carregador de baterias 
num lugar ou caixa apropriada para tal fim.

- Operações de reparação ou de manutenção 
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no interior do carregador de baterias devem 
ser efectuadas somente por profissionais 
especializados.

- DESINSERIR SEMPRE O CABO DE 
ALIMENTAÇÃO DA REDE ANTES DE 
EFETUAR QUALQUER 

INTERVENÇÃO DE MANUTENÇÃO NO 
CARREGADOR DE BATERIA.

2. INTRODUÇÃO E DESCRIÇÃO GERAL
- Este carregador de bateria permite 

carregar baterias de chumbo com eletrólito 
livre, herméticas, usadas em veículos a 
motor (gasolina e gasóleo), motociclos, 
embarcações, etc.

- Acumuladores recarregáveis em função da 
tensão de saída disponível: 6V, 12V e 24V (de 
acordo com a placa de dados fig. B-2).

- Este carregador de bateria, conforme o 
modelo, está disponível com alimentação 
230V 50/60Hz ou 110V 50/60Hz (de acordo 
com a placa de dados B-1) monofásica.

 A corrente e a tensão de carga fornecidas pelo 
aparelho são controladas eletronicamente e 
seguem a curva de carga IU ou U.

- Equipamento de série: cabos com pinças.

3. DESCRIÇÃO DO CARREGADOR DE BATERIA
Dispositivos de controlo, regulação e 
sinalização.

3.1 Carregador de bateria versões
Mod. 6V/12V

Mod. 12V/24V

Tensão de carga.
Através da tecla da fig. A-1, é possível configurar 
uma das seguintes funções, de carga em 
sequência:

Funções de carga modelo 6/12V

6 V 
6 V  

12 V 
12 V 
12 V  
12 V  

Funções de carga modelo 12/24V

12 V 
12 V 
12 V  
12 V  

24 V 
24 V  

3.1.1 Símbolos

Indica alarme genérico: inversão de polaridade 

ou curto-circuito nas pinças de carga ou 
configuração da tensão da bateria errada.
O alarme "Er 1" surge mesmo que se interrompa 
o processo de carga em curso soltando uma das 
pinças de carga.

Indica o nível de carga da bateria do veículo.

Tensões do veículo configuráveis:
No modelo 6/12V

- 6V, 12V  
 corrente de carga máxima de 2A.

- 12V  
 corrente de carga máxima de 4A.

No modelo 12/24V

- 12V  
 corrente de carga máxima de 4A.

- 12V  
 corrente de carga máxima de 8A.

- 24V  
 corrente de carga máxima de 4A.

Adequação da função TRONIC a baixas 
temperaturas.

Fase de carga TRONIC

CHECK DESULFATION

MAIN CHARGE FINE CHARGE

VERIFY FLOAT

4. INSTALAÇÃO
LOCALIZAÇÃO DO CARREGADOR DE BATERIA
- Durante o funcionamento, posicione o 

carregador de bateria de forma estável.
- Evite levantar o carregador de bateria através 

do cabo de alimentação ou do cabo de carga.

LIGAÇÃO À REDE
- O carregador de bateria deve ser ligado 

exclusivamente a um sistema de alimentação 
com condutor de neutro ligado à terra.

 Verifique se a tensão de rede é equivalente à 
tensão de funcionamento.

- A linha de alimentação deverá ser equipada 
com sistemas de proteção, como fusíveis ou 
interruptores automáticos, suficientes para 
suportar a absorção máxima do aparelho (de 
acordo com a placa de dados fig. B-3).

- A ligação à rede deve ser efetuada com um 
cabo apropriado.

- Eventuais extensões do cabo de alimentação 
devem ter uma secção adequada e de 
qualquer forma nunca inferior àquela do cabo 
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fornecido.

5. FUNCIONAMENTO
PREPARAÇÃO PARA A CARGA
OBS.: Antes de efetuar a carga, verifique se a 
capacidade das baterias (Ah) a colocar em carga 
não é inferior à indicada na placa de dados (C 
min). 
As instruções devem ser seguidas rigorosamente 
segundo a ordem indicada abaixo.
- Remova as tampas da bateria (se presentes), 

de forma que os gases que são produzidos 
durante a carga possam sair.

- Verifique se o nível do eletrólito cobre as 
placas das baterias; se estas estiverem 
descobertas adicione água destilada até 
mergulhá-las 5 - 10 mm.

 ATENÇÃO! TOME O MÁXIMO 
CUIDADO DURANTE ESTA 
OPERAÇÃO POIS O ELETRÓLITO É 

UM ÁCIDO ALTAMENTE CORROSIVO.
- Verifique se o carregador de bateria está 

desligado da rede.
- Verifique a polaridade dos terminais da 

bateria: positivo (símbolo +) e negativo 
(símbolo -).

 NOTA: se os símbolos não se distinguem 
lembramos que o terminal negativo é o que 
não está ligado ao chassis do veículo.

- Ligue a pinça de carga de cor vermelha ao 
terminal positivo da bateria (símbolo +).

- Ligue a pinça de carga de cor preta ao chassis 
do veículo, longe da bateria e da mangueira 
do combustível.

 NOTA: de preferência, ligue-se diretamente 
ao terminal negativo da bateria (símbolo -).

CARGA
- Alimente o carregador de bateria ligando o 

cabo de alimentação à tomada de rede.
- Selecione a tensão de carga através da tecla 

da fig. A-1. Durante esta fase, o carregador 
de bateria funciona mantendo constante a 
corrente de carga/tensão de carga.

FIM DA CARGA
- O carregador de bateria indica através do 

acendimento da escrita  que a carga 
terminou com resultado positivo.

- Desligue a alimentação do carregador de 
bateria removendo o cabo de alimentação da 
tomada de rede.

- Desprenda a pinça de carga de cor preta do 
chassis do veículo ou do terminal negativo da 
bateria (símbolo -).

- Desprenda a pinça de carga de cor vermelha 
do terminal positivo da bateria (símbolo +).

- Guarde o carregador de bateria em lugar 
seco.

- Feche as células da bateria com as tampas 
apropriadas (se presentes).

MANUTENÇÃO
- Deixe o carregador de baterias alimentado 

pela rede.
- Não interrompa o processo de carga.
- Deixe as pinças de carga ligadas na bateria 

mesmo depois de efetuar a carga.
O carregador de bateria providenciará 
automaticamente a interromper e reiniciar a 
fase de carga, mantendo a tensão da bateria nos 
intervalos das faixas de tensão preestabelecidas 
para o produto. 

6. PROTEÇÕES DO CARREGADOR DE BATERIA
O carregador de bateria está autoprotegido em 
caso de:

- Sobrecarga (excessivo fornecimento de 
corrente para a bateria).

- Curto-circuito (pinças de carga em contacto 
entre si).

- Inversão de polaridade nos terminais da 
bateria.

- O aparelho está protegido contra sobrecargas, 
curto-circuitos e inversão de polaridade 
através de proteções eletrónicas internas.

7. CONSELHOS ÚTEIS
- Limpe as possíveis incrustações de óxido 

nos terminais positivo e negativo de modo a 
garantir um bom contacto das pinças.

- Se a bateria com a qual pretende usar 
este carregador de bateria está inserida 
permanentemente num veículo, consulte 
também o manual instruções e/ou de 
manutenção do veículo no capítulo 
“INSTALAÇÃO ELÉTRICA” ou “MANUTENÇÃO”. 
De preferência, antes de proceder à carga, 
desligue o cabo positivo que faz parte do 
sistema elétrico do veículo.
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(NL)

INSTRUCTIEHANDLEIDING

OPGELET: VOORDAT MEN DE 
BATTERIJLADER GEBRUIKT, AANDACHTIG DE 
INSTRUCTIEHANDLEIDING LEZEN 

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET 
GEBRUIK VAN DEZE BATTERIJLADER

- Tijdens het opladen laten de batterijen 
explosief gas vrij, vermijd dat er zich vlammen 
en vonken vormen. NIET ROKEN. 

- De op te laden batterijen op een verluchte 
plaats zetten.

- De niet ervaren personen moeten op 
een adequate manier opgeleid worden 
voordat ze het toestel gebruiken. 

- Het apparaat kan worden gebruikt door 
kinderen vanaf 8 jaar en door personen 
met beperkte fysieke, zintuiglijke of 
mentale capaciteit, door personen zonder 
ervaring of de benodigde kennis, mits 
deze onder toezicht staan of nadat deze 
instructies hebben gekregen over een 
veilig gebruik van het apparaat en over 
het begrip van de gevaren die met het 
apparaat gepaard gaan. 

- Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen. 

- De reiniging en het onderhoud dat door 
de gebruiker moeten worden uitgevoerd, 
mogen niet worden uitgevoerd door 
kinderen die niet onder toezicht staan.

- De voedingskabel loskoppelen van het net 
voordat de kabels voor het opladen worden 
aangesloten op of losgekoppeld van de 
batterij. 

- De tangen niet aansluiten op of loskoppelen 
van de batterij met de batterijlader in 
werking. 

- De batterijlader geenszins gebruiken binnen 
in de auto of in de motorkap.

- De voedingskabel alleen vervangen met een 
originele kabel. 

- Als het snoer is beschadigd, moet het 
worden vervangen door de fabrikant of 
diens technische dienst of in ieder geval door 
iemand met een dergelijke deskundigheid, 
om ieder risico te vermijden.

- De batterijlader niet gebruiken om niet 
heroplaadbare batterijen terug op te laden. 

- Verifiëren of de beschikbare 
voedingsspanning overeenstemt met 
diegene die aangeduid staat op de plaat met 
de gegevens van de batterijlader. 

- Teneinde de elektronica van de voertuigen 
niet te beschadigen, de waarschuwingen 
gegeven door de fabrikanten van de 
voertuigen zelf lezen, bewaren en zorgvuldig 
in acht nemen, wanneer men de batterijlader 
gebruikt zowel bij het opladen als bij de 
start; hetzelfde geldt voor de aanwijzingen 
gegeven door de fabrikant van de batterijen. 

- Deze batterijlader bevat componenten, 
zoals schakelaars of relais, die bogen of 
vonken kunnen veroorzaken; bijgevolg, 
indien de batterijlader in een garage of in 

een soortgelijke ruimte wordt gebruikt, moet 
men hem in een lokaal of in een omgeving 
plaatsen die speciaal voor dit doel bestemd is.

- Ingrepen van herstellingen of onderhoud aan de 
binnenkant van de batterijlader mogen alleen 
uitgevoerd worden door personeel met ervaring.

- HAAL ALTIJD DE STEKKER UIT HET 
STOPCONTACT VOORDAT U 
ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN 

AAN DE ACCULADER UITVOERT.

2. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING
- Met deze acculader kunnen gesloten 

loodzuuraccu's worden opgeladen die 
worden gebruikt in motorvoertuigen 
(benzine en diesel), motoren, boten, enz.

- Oplaadbare accu's op grond van de 
beschikbare uitgangsspanning: 6V, 12V en 
24V (volgens het typeplaatje afb. B-2).

- Afhankelijk van het model, kan deze acculader 
een voeding hebben van 230V 50/60Hz of 
110V 50/60Hz (volgens het typeplaatje afb. 
B-1) eenfasig.

 De laadstroom en -spanning die door het 
apparaat worden geleverd, zijn elektronisch 
bestuurd en volgen de laadkarakteristiek IU 
of U.

- Oorspronkelijke uitrusting: kabels met 
klemmen.

3. BESCHRIJVING VAN DE ACCULADER
Controle-, regel- en signaleringssystemen.

3.1 Acculaderversies
Mod. 6V/12V

Mod. 12V/24V

Laadspanning.
Met de toets van afb. A-1 is het mogelijk om 
één van de volgende functies voor laden in te 
stellen, in deze volgorde:

Laadfuncties model 6/12V

6 V 
6 V  

12 V 
12 V 
12 V  
12 V  

Laadfuncties model 12/24V

12 V 
12 V 
12 V  
12 V  

24 V 
24 V  
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3.1.1 Symbolen

Geeft een algemeen alarm aan: omkering van 
de polariteit of kortsluiting bij de laadklemmen, 
of verkeerd ingestelde accuspanning.
Het alarm "Er 1" verschijnt ook als het laadproces 
dat in gang is, wordt onderbroken door één van 
de laadklemmen los te maken.

Geeft het opladingsniveau van de accu van het 
voertuig aan.

Instelbare spanningen van het voertuig:
Bij het model 6/12V

- 6V, 12V  
 laadspanning maximaal 2A.

- 12V  
 laadspanning maximaal 4A.

Bij het model 12/24V

- 12V  
 laadspanning maximaal 4A.

- 12V  
 laadspanning maximaal 8A.

- 24V  
 laadspanning maximaal 4A.

Aanpassing werking TRONIC bij lage 
temperaturen.
Laadfasen TRONIC

CHECK DESULFATION

MAIN CHARGE FINE CHARGE

VERIFY FLOAT

4. INSTALLATIE
PLAATS VAN DE ACCULADER
- Tijdens de werking de acculader stabiel 

neerzetten.
- De acculader niet optillen aan de 

voedingskabel of de laadkabel.

AANSLUITEN OP HET ELEKTRICITEITSNET
- De acculader mag uitsluitend worden 

aangesloten op een voedingssysteem 
waarvan de nulgeleider is aangesloten op de 
aarde.

 Controleren of de netspanning gelijk is aan de 
bedrijfsspanning.

- De voedingslijn moet voorzien zijn van 
beschermingssystemen, zoals zekeringen of 
automatische onderbrekers, die voldoende 
zijn voor het opnamemaximum van het 
apparaat (volgens het typeplaatje afb. B-3).

- De acculader moet op het elektriciteitsnet 
worden aangesloten met de speciale kabel.

- Eventuele verlengingen van de voedingskabel 
moeten een voldoende doorsnede hebben en 
mogen nooit dunner zijn dan de bijgeleverde 
kabel.

5. WERKING
VOORBEREIDING OP HET LADEN
N.B.: Voor het laden controleren of de capaciteit 
van de accu's (Ah) die moeten worden 
opgeladen niet lager is dan de capaciteit die 
staat aangegeven op het serieplaatje (C min). 
De instructies precies in de hieronder 
aangegeven volgorde uitvoeren.
- De deksels van de accu's (indien aanwezig) 

verwijderen, zodat de gassen die worden 
geproduceerd tijdens het laden naar buiten 
kunnen.

- Controleren of het elektrolytpeil de 
accuplaatjes bedekt; als deze bloot liggen, 
gedestilleerd water toevoegen totdat ze 5 -10 
mm onder staan.

 OPGELET! WEES ZEER 
VOORZICHTIG TIJDENS DEZE 
HANDELING OMDAT ELEKTROLYT 

EEN STERK CORROSIEF ZUUR IS.
- Controleren of de acculader is losgekoppeld 

van het elektriciteitsnet.
- De polariteit van de accuklemmen controleren: 

positief (symbool +) en negatief (symbool -).
 LET OP: als de symbolen niet te 

onderscheiden zijn, onthoud dan dat de 
negatieve klem de klem is die is aangesloten 
op het chassis van de auto.

- De rode laadklem aansluiten op de positieve 
klem van de accu (symbool +).

- De zwarte laadklem aansluiten op het chassis 
van het voertuig, ver weg van de accu en de 
brandstofleiding.

 LET OP: bij voorkeur direct aansluiten op de 
negatieve klem van de accu (symbool -).

LADEN
- De acculader voeden door de voedingskabel 

in het stopcontact te steken.
- De laadspanning selecteren met de toets van 

afb. A-1. In deze fase werkt de acculader en 
houdt deze de laadstroom/laadspanning op 
een constant niveau.

LADEN VOLTOOID
- Als de tekst  brandt, geeft de acculader 

aan dat het laden is voltooid met positief 
resultaat.

- De voeding van de acculader loskoppelen 
door de stekker van de voedingskabel uit het 
stopcontact te halen.

- De zwarte laadklem loskoppelen van het 
chassis van de auto of van de negatieve klem 
van de accu (symbool -).

- De rode laadklem loskoppelen van de 
positieve klem van de accu (symbool +).

- De acculader op een droge plaats neerzetten.
- De accucellen sluiten met de speciale doppen 

(indien aanwezig).

LADINGSBEHOUD
- Houd de acculader aangesloten op het 

elektriciteitsnet.
- Onderbreek het laadproces niet.
- Houd de laadklemmen ook aangesloten op 

de accu nadat deze is opgeladen.
De acculader onderbreekt en start de laadfase 
automatisch om de accuspanning binnen het 
vooraf ingestelde spanningsbereik voor het 
product te houden. 
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6. BEVEILIGINGEN VAN DE ACCULADER
De acculader beschermt zichzelf in het geval 
van:
- Overbelasting (teveel afgifte van stroom naar 

de accu).
- Kortsluiting (laadklemmen zijn met elkaar in 

contact gekomen).
- Omkering van de polariteit van de 

accuklemmen.
- Het apparaat is beschermd tegen 

overbelasting, kortsluiting en omkering 
van de polariteit door middel van interne 
elektronische beschermingen.

7. NUTTIGE TIPS
- Verwijder eventuele roestplekken van 

de positieve en negatieve klem zodat de 
klemmen goed contact blijven maken.

- Als de accu waarmee u deze acculader 
wilt gebruiken permanent in het voertuig 
is geïnstalleerd, raadpleeg dan ook het 
gedeelte "ELEKTRISCHE INSTALLATIE" of 
"ONDERHOUD" van de instructie- en/of 
onderhoudshandleiding van het voertuig. 
Koppel bij voorkeur voordat het laden wordt 
gestart de positieve kabel los die onderdeel is 
van de elektrische installatie van het voertuig.

(EL)

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ 
ΤΟ ΦΟΡΤΙΣΤΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ!

1. ΓΕΝΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΑΥΤΟΥ 
ΤΟΥ ΦΟΡΤΙΣΤΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

- Κατά τη φόρτιση οι μπαταρίες εκπέμπουν 
εκρηκτικά αέρια, αποφεύγετε για αυτό 
να προκαλούνται φλόγες ή σπίθες. ΜΗΝ 
ΚΑΠΝΙΖΕΤΕ. 

- Τοποθετείτε τις μπαταρίες που φορτίζονται σε 
αερισμένο χώρο.

- Άτομα χωρίς πείρα πρέπει να 
ενημερώνονται κατάλληλα πριν 
χρησιμοποιήσουν τη μηχανή.

- Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας όχι κατώτερης των 8 ετών 
και από άτομα με ελαττωμένες σωματικές, 
αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες, ή 
χωρίς πείρα ή κατάλληλη γνώση, εφόσον 
βρίσκονται υπό επίβλεψη ή έχουν λάβει 
οδηγίες για την ασφαλή χρήση της 
συσκευής και την κατανόηση των σχετικών 
κινδύνων. 

- Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη 
συσκευή. 

- Ο καθαρισμός και η συντήρηση που πρέπει 
να γίνονται από το χρήστη, δεν πρέπει να 
εκτελούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

- Αποσυνδέετε το καλώδιο τροφοδοσίας από 
το δίκτυο πριν συνδέσετε ή αποσυνδέσετε τα 
καλώδιο φόρτισης της μπαταρίας.

- Μην συνδέετε ή αποσυνδέετε τις λαβίδες 
στην μπαταρία με το φορτιστή σε λειτουργία.

- Κατά απόλυτο τρόπο μην χρησιμοποιείτε το 

φορτιστή μπαταριών μέσα σε αυτοκίνητο ή 
μπαούλο αυτοκινήτου.

- Αντικαταστήστε το καλώδιο τροφοδοσίας 
μόνο με αυθεντικό καλώδιο.

- Αν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί 
βλάβη, πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή ή από τεχνικό του σέρβις ή 
πάντως από άτομο με παρόμοια ειδίκευση, 
ώστε να προλαμβάνονται όλοι οι κίνδυνοι.

- Μην χρησιμοποιήσετε το φορτιστή για τη 
φόρτιση μπαταριών του είδους που δεν 
φορτίζεται.

- Ελέγξτε ότι η διαθέσιμη τάση τροφοδοσίας 
αντιστοιχεί σε εκείνη που αναγράφεται στην 
τεχνική πινακίδα του φορτιστή.

- Για να μην βλάψετε το ηλεκτρονικό σύστημα 
των οχημάτων, διαβάστε, διατηρήστε και 
τηρήστε προσεκτικά τις ενδείξεις που 
χορηγούνται από τους κατασκευαστές 
των ίδιων οχημάτων όταν χρησιμοποιείται 
ο φορτιστής τόσο σε φόρτιση όσο σε 
εκκίνηση. Το ίδιο ισχύει για τις ενδείξεις 
που χορηγούνται από τον κατασκευαστή 
μπαταριών. 

- Αυτός ο φορτιστής μπαταριών περιλαμβάνει 
μέρη, όπως διακόπτες ή ρελέ, που μπορούν 
να παράγουν τόξα ή σπίθες. Για αυτό αν 
χρησιμοποιείται σε αμαξοστάσιο ή παρόμοιο 
περιβάλλον, τοποθετήστε το φορτιστή σε 
κατάλληλο χώρο ή κατάλληλη θήκη. 

- Επεμβάσεις επισκευής ή συντήρησης 
στο εσωτερικό του φορτιστή πρέπει 
να εκτελούνται μόνο από ειδικευμένο 
προσωπικό.

- ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΠΑΝΤΑ ΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΑΠΟ ΤΟ 
ΔΙΚΤΥΟ ΠΡΙΝ ΕΚΤΕΛΕΣΕΤΕ 

ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ 
ΣΤΟ ΦΟΡΤΙΣΤΗ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ.

2. ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΚΑΙ ΓΕΝΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
- Αυτός ο φορτιστής μπαταρίας επιτρέπει τη 

φόρτιση μπαταριών μολύβδου με ελεύθερο 
ηλεκτρολύτη, ερμητικά κλειστές που 
χρησιμοποιούνται σε οχήματα με κινητήρα 
(βενζίνης και ντίζελ), μοτοσικλέτες, σκάφη, 
κλπ.

- Επαναφορτιζόμενοι συσσωρευτές σε 
συνάρτηση με τη διαθέσιμη τάση εξόδου: 
6V, 12V και 24V (σύμφωνα με πινακίδα 
χαρακτηριστικών εικ. B-2).

- Αυτός ο φορτιστής μπαταρίας, ανάλογα 
με το μοντέλο, μπορεί να έχει τροφοδοσία 
230V 50/60Hz ή 110V 50/60Hz (σύμφωνα 
με πινακίδα χαρακτηριστικών εικ. B-1) 
μονοφασική.

 Το ρεύμα και η τάση φόρτισης που 
προμηθεύονται από τη συσκευή ελέγχονται 
ηλεκτρονικά και ακολουθούν την καμπύλη 
φόρτισης IU ή U.

- Βασικός εξοπλισμός: καλώδια εφοδιασμένα 
με λαβίδες.

3. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΦΟΡΤΙΣΤΗ
Συστήματα ελέγχου, ρύθμισης και σήμανσης.

3.1 Φορτιστής μπαταρίας εκδοχές
Μοντ. 6V/12V
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MODE

MODE

FIG. A

1

1

FIG. B

1

V         A arith. - min    Ah
V         A arith. - min    Ah

V(    V-    V)   ~     /    Hz -      W - T     A - cl F

2

3
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of 
charge any parts should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects 
within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned 
machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE 
FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according 
to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate 
is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper 
use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer 
declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad 
effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualità di materiale 
e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata 
sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO 
e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che 
rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati 
membri della EU. Il certificato di garanzia ha validità solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla 
di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi 
dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilità per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage à remplacer gratuitement les 
composants endommagés à la suite d’une mauvaise qualité de matériel ou d’un défaut de fabrication 
durant une période de 12 mois à compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. 
Les machines rendues, même sous garantie, doivent être expédiées en FRANCO DESTINATION et 
seront renvoyées en PORT DÛ. Font exception à cette règle les machines considérées comme biens 
de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de l’EU 
uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s’il est accompagné de la preuve d’achat ou du 
bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus à une utilisation incorrecte, une manipulation ou une 
négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les 
dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTÍA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las máquinas y se compromete a efectuar 
gratuitamente la sustitución de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por 
defectos de fabricación en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la 
máquina, comprobada en el certificado. Las máquinas entregadas, incluso en garantía, deberán ser 
enviadas a PORTE PAGADO y se devolverán a PORTE DEBIDO. Son excepción, según cuanto establecido, 
las máquinas que se consideran bienes de consumo según la directiva europea 1999/44/CE sólo si 
han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantía tiene validez sólo si 
está acompañado de resguardo fiscal o albarán de entrega. Los problemas derivados de una mala 
utilización, modificación o negligencia están excluidos de la garantía. Además, se declina cualquier 
responsabilidad por todos los daños directos e indirectos.

(DE) GEWÄHRLEISTUNG
Der Hersteller übernimmt die Gewährleistung für den einwandfreien Betrieb der Maschinen und 
verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualität und 
von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als 
Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zurückgesendet, muß 
dies - auch im Rahmen der Gewährleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschließend 
per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurückgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind 
Maschinen, die nach der Europäischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgüter fallen, und nur 
dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur gültig, 
wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewährleistung bezieht sich nicht auf 
Schäden aufgrund fehlerhafter oder nachlässiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. 
Außerdem wird jede Haftung für direkte und indirekte Schäden ausgeschlossen.

(RU) ГАРАНТИЯ
Компания-производитель гарантирует хорошую работу машинного оборудования и обязуется 
бесплатно произвести замену частей, имеющих неисправности, явившиеся следствием 
плохого качества материала или дефектов производства, в течении 12 месяцев с даты пуска 
в эксплуатацию машинного оборудования, проставленной на сертификате. Возвращенное 
оборудование, даже находящееся под действием гарантии, должно быть направлено на условиях 
ПОРТО ФРАНКО и будет возвращено в УКАЗАННОЕ МЕСТО. Из оговоренного выше исключается 
машинное оборудование, считающееся товарами потребления, в соответствии с европейской 
директивой 1999/44/EC, только в том случае, если они были проданы в государствах, входящих 
в ЕС. Гарантийный сертификат считается действительным только при условии, что к нему 
прилагается товарный чек или товаросопроводительная накладная. Неисправности, возникшие 
из-за неправильного использования, порчи или небрежного обращения, не покрываются 
действием гарантии. Дополнительно производитель снимает с себя любую ответственность за 
какой-либо прямой или непрямой ущерб.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das máquinas e compromete-
se a efectuar gratuitamente a substituição das peças que porventura se deteriorarem devido à má 
qualidade de material e por defeitos de fabricação no prazo de 12 meses da data de entrada da máquina 
em funcionamento, comprovada no certificado. As máquinas devolvidas, mesmo se em garantia, 
deverão ser despachadas em PORTO FRANCO e serão devolvidas com FRETE A PAGAR. São excepção, a 
quanto estabelecido, as máquinas que são consideradas como bens de consumo segundo a directiva 
europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem 
validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes 
decorrentes de utilização imprópria, adulteração ou descuido, são excluídos da garantia. Para além 
disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.
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(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de 
vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal 
en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van 
de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, 
moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. 
Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig 
de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het 
garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale reçu of van het ontvangstbewijs. 
De inconveniënten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de 
garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse 
schade.

(EL) ΕΓΓΥΗΣΗ
Η κατασκευαστική εταιρία εγγυάται την καλή λειτουργία των μηχανών και δεσμεύεται να εκτελέσει 
δωρεάν την αντικατάσταση τμημάτων σε περίπτωση φθοράς τους εξαιτίας κακής ποιότητας 
υλικού ή ελαττωμάτων κατασκευής, εντός 12 μηνών από την ημερομηνία θέσης σε λειτουργίας του 
μηχανήματος επιβεβαιωμένη από το πιστοποιητικό. Τα μηχανήματα που επιστρέφονται, ακόμα και 
αν είναι σε εγγύηση, θα στέλνονται ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΑΡΥΝΣΗ και θα επιστρέφονται με έξοδα ΠΛΗΡΩΤΕΑ 
ΣΤΟΝ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟ. Εξαιρούνται από τα οριζόμενα τα μηχανήματα που αποτελούν καταναλωτικά 
αγαθά σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία 1999/44/EC μόνο αν πωλούνται σε κράτη μέλη της 
ΕΕ. Το πιστοποιητικό εγγύησης ισχύει μόνο αν συνοδεύεται από επίσημη απόδειξη πληρωμής ή 
απόδειξη παραλαβής. Ενδεχόμενα προβλήματα οφειλόμενα σε κακή χρήση, παραποίηση ή αμέλεια, 
αποκλείονται απο την εγγύηση. Απορρίπτεται, επίσης, κάθε ευθύνη για οποιαδήποτε βλάβη άμεση ή 
έμμεση.

(RO) GARANŢIE
Fabricantul garantează buna funcţionare a aparatelor produse şi se angajează la înlocuirea gratuită a 
pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calităţii scadente a materialului sau din cauza defectelor 
de construcţie în max. 12 luni de la data punerii în funcţiune a aparatului, dovedită cu certificatul de 
garanţie. Aparatele restituite, chiar dacă sunt în garanţie, se vor expedia FĂRĂ PLATĂ şi se vor restitui 
CU PLATA LA PRIMIRE. Fac excepţie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca şi bunuri de 
consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai dacă acestea sunt vândute în statele membre 
din UE. Certificatul de garanţie este valabil numai dacă este însoţit de bonul fiscal sau de fişa de livrare. 
Nefuncţionarea cauzată de o utilizare improprie, manipulare inadecvată sau neglijenţă este exclusă din 
dreptul la garanţie. În plus fabricantul îşi declină orice responsabilitate faţă de toate daunele provocate 
direct şi indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och åtar sig att kostnadsfritt byta ut delar som går 
sönder p.g.a. dålig materialkvalitet och defekter inom 12 månader efter idriftsättningen av maskinen, 
som ska styrkas av intyg. De maskiner som lämnas tillbaka, även om de täcks av garantin, måste skickas 
FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PÅ MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag från detta 
utgörs av de maskiner som räknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och då enbart 
om de har sålts till något av EU:s medlemsländer. Garantisedeln är bara giltig tillsammans med kvitto 
eller leveranssedel. Problem som beror på felaktig användning, åverkan eller vårdslöshet täcks inte av 
garantin. Tillverkaren frånsäger sig även allt ansvar för direkt och indirekt skada.

(CS) ZÁRUKA
Výrobce ručí za správnou činnost strojů a zavazuje se provést bezplatnou výměnu dílů opotřebovaných 
z důvodu špatné kvality materiálu a následkem konstrukčních vad do 12 měsíců od data uvedení stroje 
do provozu, uvedeného na záručním listě. Vrácené stroje a to i v záruční době musí být odeslány se 
ZAPLACENÝM POŠTOVNÝM a budou vráceny na NÁKLADY PŘÍJEMCE. Na základě dohody tvoří výjimku 
stroje spadající do spotřebního majetku ve smyslu směrnice 1999/44/ES pouze za předpokladu, že 
byly prodány v členských státech EU. Záruční list má platnost pouze v případě, že je předložen spolu 
s účtenkou nebo dodacím listem. Poruchy vyplývající z nesprávného použití, úmyslného poškození 
nebo chybějící péče nespadají do záruky. Odpovědnost se dále nevztahuje na všechny přímé a nepřímé 
škody.

(HR-SR) GARANCIJA
Proizvođač garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvršiti besplatno zamjenu dijelova koji 
su oštećeni zbog loše kvalitete materijala i zbog tvorničkih grešaka, u roku od 12 mjeseci od dana 
pokretanja stroja, koji je potvrđen na garantnom listu. Vraćeni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju 
biti poslani bez plaćanja troškova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vraćaju kao potrošni materijal, u 
skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama članicama EU-a. Garantni 
list vrijedi samo ako je popraćen računom ili dostavnom listom. Oštećenja nastala uslijed neispravne 
upotrebe, izmjena izvršenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvođač se ujedno odriče 
bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne štete.

(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidłowe funkcjonowanie urządzeń i zobowiązuje się do bezpłatnej wymiany 
części, które zepsują się w wyniku złej jakości materiału lub wad fabrycznych w ciągu 12 miesięcy od 
daty uruchomienia urządzenia, poświadczonej na gwarancji. Urządzenia przesłane do Producenta, 
również w okresie gwarancji, należy wysłać na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostaną one 
zwrócone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjątkiem są te urządzenia, które są odsyłane jako 
dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywą europejską 1999/44/WE, wyłącznie, jeżeli zostały sprzedane 
w krajach członkowskich UE. Karta gwarancyjna jest ważna wyłącznie, jeżeli towarzyszy jej kwit fiskalny 
lub dowód dostawy. Trudności wynikające z nieprawidłowego użytkowania, naruszenia lub niedbałości 
o urządzenia nie są objęte gwarancją. Producent nie ponosi odpowiedzialności za wszelkie szkody 
pośrednie i bezpośrednie.

(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvän toimivuuden sekä huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja 
rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisällä koneen 
käyttöönottopäivästä, mikä ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myös takuussa olevat, on 
lähetettävä LÄHETTÄJÄN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. 
Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyödykkeisiin eurooppalaisen 
direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydään EU:n jäsen maisssa. Takuutodistus on voimassa 
vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata väärinkäytöstä, 
vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisäksi yritys kieltäytyy ottamasta vastuuta 
kaikista välittömistä tai välillisistä vaurioista.
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(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at 
udskifte de dele, der måtte fremvise defekter på grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl 
i løbet af de første 12 måneder efter maskinens idriftsættelsesdato, der fremgår af beviset. Selvom 
de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. 
EFTERKRAV. Dette gælder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/EØF udgør 
forbrugsgoder, men kun på betingelse af at de sælges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, 
hvis der vedlægges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien dækker ikke for forstyrrelser, der skyldes 
forkert anvendelse, manipulering eller skødesløshed. Producenten fralægger sig desuden ethvert 
ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg å utføre gratis bytte av deler 
som blir ødelagt på grunn av en dårlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstår 
innen 12 måneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som 
sendes tilbake, også i løpet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED 
BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhører forbrukningsvarer ifølge europadirektiv 
1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen 
med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstår på grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, 
er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplačno zamenjal dele, ki 
se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od 
dneva nakupa označenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potrošnih dobrin v skladu z 
evropsko direktivo 1999/44/EC, le če so bili prodani v državi članici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno 
le, če je priložen veljaven račun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, 
garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavrača odgovornost za vse posredne in neposredne 
poškodbe. Ne delujoč aparat mora pooblaščen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru 
se kupcu izroči nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov še 5 let od nakupa izdelka. 
Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrošnikov (ZVPot-E) (Ur.I.RS št. 
78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreže izrecno izjavlja: da velja garancija za 
izdelek na teritorialnem območju države v kateri je izdelek prodan končnim potrošnikom; opozarja 
potrošnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izključuje pravic potrošnika, 
ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUŽBE ZA 
SLOVENIJO: Itehnika d.o.o., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.

(SK) ZÁRUKA
Výrobca ručí za správnu činnosť strojov a zaväzuje sa vykonať bezplatnú výmenu dielov opotrebovaných 
z dôvodu zlej kvality materiálu a následkom konštrukčných vád do 12 mesiacov od dátumu uvedenia 
stroja do prevádzky, uvedeného na záručnom liste. Vrátené stroje a to i v podmienkach záručnej doby 
musia byť odoslané so ZAPLATENÝM POŠTOVNÝM a budú vrátené na NÁKLADY PRÍJEMCU. Na základe 
dohody výnimku tvoria stroje spadajúce do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, 
len za predpokladu, že boli predané v členských štátoch EÚ. Záručný list je platný len v prípade, keď 
je predložený spolu s účtenkou alebo dodacím listom. Poruchy vyplývajúce z nesprávneho použitia, 
neoprávneného zásahu alebo nedostatočnej starostlivosti nespadajú do záruky. Zodpovednosť sa ďalej 
nevzťahuje na všetky priame i nepriame škody.

(HU) JÓTÁLLÁS
A gyártó cég jótállást vállal a gépek rendeltetésszerű üzemeléséért illetve vállalja az alkatrészek 
ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minőségéből valamint gyártási hibából erednek a gép 
üzembe helyezésének a bizonylat szerint igazolható napjától számított 12 hónapon belül. A cserélendő 
alkatrészeket még a jótállás keretében is BÉRMENTESEN kell visszaküldeni, amelyek UTÓVÉTTEL 
lesznek a vevőhöz kiszállítva. Kivételt képeznek e szabály alól azon gépek, melyek az Európai Unió 
199/44/EC irányelve szerint meghatározott fogyasztási cikknek minősülnek, s az EU tagországaiban 
kerültek értékesítésre. A jótállás csak a blokki igazolás illetve szállítólevél mellékletével érvényes. A nem 
rendeltetésszerű használatból, megrongálásból illetve nem megfelelő gondossággal való kezelésből 
eredő rendellenességek a jótállást kizárják. Kizárt továbbá bárminemű felelősségvállalás minden 
közvetlen és közvetett kárért.

(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaištingą įrenginio veikimą ir įsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio 
dalis, susidėvėjusias as susigadinusias dėl prastos medžiagos kokybės ar dėl konstrukcijos defektų 12 
mėnesių laikotarpyje nuo įrenginio paleidimo datos, kuri turi būti paliudyta pažymėjimu. Grąžinami 
įrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi būti siunčiami ir bus sugrąžinti atgal PIRKĖJO lėšomis. Išimtį 
aukščiau aprašytai sąlygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyvą gali būti 
laikomi plataus vartojimo prekėmis bei yra parduodami tik ES šalyse. Garantinis pažymėjimas galioja 
tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio čekio arba pristatymo dokumento. Į garantiją nėra įtraukti 
nesklandumai, susiję su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priežiūra. Gamintojas 
taip pat atsiriboja nuo atsakomybės už bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis 
riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tõttu, 12 kuu jooksul alates masina 
käikupanemise sertifikaadil tõestatud kuupäevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, 
tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. 
Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt 
tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui müüdud ÜE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult 
koos ostu- või kättetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hõlma riknemisi, mis on põhjustatud seadme 
väärast käsitsemisest, modifitseerimisest või hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma kõigi 
otseste või kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
Ražotājs garantē mašīnu labu darbspēju un apņemas bez maksas nomainīt detaļas, kuras nodilst 
materiāla sliktas kvalitātes dēļ vai ražošanas defektu dēļ 12 mēnešu laikā kopš sertifikātā norādītā 
mašīnas ekspluatācijas sākuma datuma. Atpakaļ nosūtāmas mašīnas, pat to garantijas laikā, ir 
jānosūta saskaņā ar FRANKO-OSTA noteikumiem un ražotājs tās atgriezīs uz NORĀDĪTO OSTU. Minētie 
nosacījumi neattiecas uz mašīnām, kuras saskaņā ar Eiropas direktīvu 1999/44/EC tiek uzskatītas par 
patēriņa preci, bet tikai gadījumā, ja tās tiek pārdotas ES dalībvalstīs. Garantijas sertifikāts ir spēkā 
tikai kopā ar kases čeku vai pavadzīmi. Garantija neattiecās uz gadījumiem, kad bojājumi ir radušies 
nepareizās izmantošanas, noteikumu neievērošanas vai nolaidības dēļ. Turklāt, šajā gadījumā ražotājs 
noņem jebkādu atbildību par tiešajiem un netiešajiem zaudējumiem. 
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(BG) ГАРАНЦИЯ
Фирмата производител гарантира за доброто функциониране на машините и се задължава да 
извърши безплатно подмяната на части, които са се повредили, заради некачествен материал или 
производствени дефекти, до 12 месеца от датата на пускане в действие на машината, доказана 
с гаранционна карта. Върнатите машини, дори и в гаранция, трябва да бъдат изпратени със 
ЗАПЛАТЕН ПРЕВОЗ и ще бъдат върнати с НАЛОЖЕН ПЛАТЕЖ. С изключение на машините, които 
се считат за движимо имущество за постоянно ползване, както е установено от европейската 
директива 1999/44/ЕС, само ако машините са продавани в страни членки на Европейския 
съюз. Гаранционната карта е валидна, само ако е придружена от фискален бон или разписка 
за доставка. Нередностите, произтичащи от лоша употреба или небрежност, са изключени от 
гаранцията. Освен това се отклонява всякаква отговорност за директни или индиректни щети.

(TR) GARANTİ
Üretici, makinelerin düzgün şekilde çalışmasını garanti eder ve malzeme kalitesi veya üretim hatası 
nedeniyle hasar görmesi durumunda belgelendirme ile kanıtlandığında, makinenin devreye alınma 
tarihinden itibaren 12 ay içinde, parçaları ücretsiz olarak değiştirmeyi taahhüt eder. İade edilen 
makineler de garanti kapsamında olup, NAVLUN SATICIYA AİT gönderilir ve NAVLUN ALICIYA AİT iade 
edilir. Kararlaştırıldığı gibi, 1999/44 / EC sayılı Avrupa direktifine göre tüketici malları olarak kabul edilen 
makinelerin, yalnızca AB üye devletlerinde satılması bu durumun istisnasıdır. Garanti belgesi, yalnızca 
resmi bir makbuz veya teslimat notu eşliğinde geçerlidir. Yanlış kullanım, kurcalama veya ihmalden 
kaynaklanan sorunlar garanti kapsamı dışındadır. Ayrıca, üretici doğrudan veya dolaylı tüm zararlardan 
dolayı sorumluluk kabul etmemektedir.

)AR( الضمان
ي حالة تلفها بسبب سوء 

كة المُصنعة جودة الماكينات، كما أنها تتعهد باستبدال قطع مجاناً �ف تضمن ال�ش
الشهادة.  ي 

�ف المثبت  الماكينة  تاريخ تشغيل  ي خلال 12 شهر من 
التصنيع وذلك �ف المادة وعيوب  جودة 

جاعهم على  ي الضمان-على حساب المُرسل ويتم اس�ت
جعة - ح�ت وإن كانت �ف سل الماكينات المس�ت ُ س�ت

للتوجيه  وفقًا  استهلاكية  سلع  تعُت�ب  ي 
ال�ت الماكينات  مقرر-  هو  -كما  باستثناء  وذلك  المستلم.  حساب 

ي الدول الاأعضاء 
ي يتم بيعها فقط �ف

ي “CE/44/1999”، وال�ت ي رقم 44 لعام 1999 - الاتحاد الاأورو�ب الاأورو�ب
. ت�ي شهادة الضمان فقط إذا كان معها إيصال أو مذكرة تسليم. لا يشمل الضمان  ي ي الاتحاد الاأورو�ب

�ف
همال. كما أنها لا تتحمل أي مسئولية عن جميع  ي تنتُج عن سوء الاستخدام أو العبث أو الاإ

المشاكل ال�ت
ة. ة وغ�ي المبا�ش ار المبا�ش الاأصرف
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..................................................................................................................................................................................

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d’achat - (ES) Fecha de compra - (DE) 
Kauftdatum - (RU) Дата продажи - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL) 
Ημερομηνία αγοράς - (RO) Data achiziţiei - (SV) Inköpsdatum - (CS) Datum zakoupení - (HR-SR) 
Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (FI) Ostopäivämäärä - (DA) Købsdato - (NO) Innkjøpsdato 
- (SL) Datum nakupa - (SK)Dátum zakúpenia - (HU) Vásárlás kelte - (LT) Pirkimo data - (ET) 
Ostu kuupäev - (LV) Pirkšanas datums - (ВG) ДАТА НА ПОКУПКАТА - (TR) Satın Alma Tarihi - 
(AR) اء تاريخ ال�ش
....................................................................................................................................................................................

(EN) Sales company (Name and Signature)
(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma)
(FR) Revendeur (Chachet et Signature)
(ES) Vendedor (Nombre y sello)
(DE) Händler (Stempel und Unterschrift)
(RU) ШТАМП и ПОДПИСЬ (ТОРГОВОГО ПРЕДПРИЯТИЯ)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)
(NL) Verkoper (Stempel en naam)
(EL) Κατάστημα πώλησης (Σφραγίδα και υπογραφη)
(RO) Reprezentant comercial (Ştampila şi semnătura)
(SV) Återförsäljare (Stämpel och Underskrift)
(CS) Prodejce (Razítko a podpis)
(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pečat i potpis)

(PL) Firma odsprzedająca (Pieczęć i Podpis)
(FI) Jälleenmyyjä (Leima ja Allekirjoitus)
(DA) Forhandler (stempel og underskrift)
(NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(SL) Prodajno podjetje (Žig in podpis)
(SK) Predajca (Pečiatka a podpis)
(HU) Eladás helye (Pecsét és Aláírás)
(LT) Pardavėjas (Antspaudas ir Parašas)
(ET) Edasimüügi firma (Tempel ja allkiri)
(LV) Izplātītājs (Zîmogs un paraksts)
(ВG) ПРОДАВАЧ (Подпис и Печат)
(TR) Satıcı Firma (Ad imza)
(AR) )كة المبيعات )ختم وتوقيع �ش

(EN) The product is in compliance with:
(IT) Il prodotto è conforme a: 
(FR) Le produit est conforme aux:
(ES) Het produkt overeenkomstig de:
(DE) Die maschine entspricht: 
(RU) Заявляется, что изделие соответствует:
(PT) El producto es conforme as:
(NL) O produto è conforme as:
(EL) Το προϊόνείναι κατασκευασμένο σύμφωνα με τη:

(RO) Produsul este conform cu:
(SV) Att produkten är i överensstämmelse med:
(CS) Výrobok je v súlade so:
(HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:
(PL) Produkt spełnia wymagania następujących Dyrektyw: 
(FI) Että laite mallia on yhdenmukainen direktiivissä:
(DA) At produktet er i overensstemmelse med:
(NO) At produktet er i overensstemmelse med:
(SL) Proizvod je v skladu z:

(SK) Výrobek je ve shodě se:
(HU) A termék megfelel a következőknek:
(LT) Produktas atitinka:
(ET) Toode on kooskõlas:
(LV) Izstrādājums atbilst:
(BG) Продуктът отговаря на:

(TR) Uyumluluk:
(AR) :المنتج متوافق مع

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) ДИРЕКТИВЫ - 
(PT) DIRECTIVAS - (NL) RICHTLIJNEN - (EL) ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMĚRNICE - 

(HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY - (FI) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - 
(SK) SMERNICE - (HU) IRÁNYELVEK - (LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTĪVAS - (BG) ДИРЕКТИВИ - (TR) YÖNERGELER -

(AR) توجيه




